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A
TISZÁNTÚLI evang. református egyházkerü­
letnek Debreczenben székelő nagy nevű 

.püspöke, a kitűnő egyháznagy, szónok és 
egyházi iró, Eévész Bálint, nincs többé. E hó 
8-án az Úrban elszenderült. 

Negyvenegyedik püspöke volt a csaknem 
kilenczszázezer lelket számláló egyházkerület­
nek, melynek élén a püspöki széken egyházi és 
közművelődési életünkben annyi nagy érdemű, 
országosan tisztelt név viselőjét találjuk, minő 
egy Melius Péter, egy Hodászi Lukács, Melotai 
Nyilas István, Zoványi György, Sinay Miklós, 
Hunyadi Ferencz, Budai Ézsaiás, Szoboszlai 
Pap István, Balogh Péter s mások. 

A most elhunyt püspök neve méltó helyet 
foglal e fényes nevek sorában. Ha volt valaki, 
kire ráülhettek egyik magyar református egyházi 
kánon eme szavai: «eo loco dignus» — méltó 
arra a helyre, bizonyára Révész Bálint volt az. 

Eévész Bálint 1816 jan. 16-án, Debreczenben 
született. Egyszerű iparos szüleitől nem örökölt 
fényes nevet, maga tette nevét fényessé és a 
legszélesebb körben ismertté. Elemi iskoláit 
szülővárosában kezdette meg, s szülei látván 
gyermeküknek mohó tudnivágyát és tanulási 
szorgalmát, elhatározták magokat magasabb ki-
képeztetéaére, elvégeztetvén vele a gymnázium 
után a bölcsészeti, jogi és theologiai tanfolya­
mokat is. A derült arczú, meleg kedélyű, élén­
ken villogó szemű szép ifjú mindig első volt osz­
tályában, s különösen szónoki tehetségével, ezüst 
csengésű hangjával korán kivált tanulótársai 
közül. Elvégezvén hittani tanulmányait, a hogy 
az a debreczeni főiskolában ma is szokásos, es­
küdt-felügyelő lett, majd egyes gymnáziumi osz­
tályok vezetése bizatott reá, s azután a contra-
seribai tisztségre emelte őt föl a tanári kar bi­
zalma. Már ekkor oly nagy híre volt a vidéken 
a debreczeni főiskola ez ifjú szónokának, hogy 
a szatmármegyei mátészalkai egyház meghívta 
rendes lelkészéül. De ő a megtisztelő bizalmat 
nem fogadta el, mert ki, a külföldre vágyott, 
hogy ismereteit öregbíthesse s magának jövendő 
pályájára szélesebb látkört teremthessen. E vég­
ből bevárta a debreczeni főiskolai széniorságot, 
mely az idők folyamán annyi száz és száz, sze­
gény anyagi körülmények közt élt debreczeni 
ifjúra nézve tette már lehetővé a külföldi egye­
temek fölkeresését. Alig végezte be széniori hi­
vatalát, 1842-ben a tiszántúli egyházkerület 

közgyűlése megválasztotta a debreczeni főiskola 
theologiai akadémiáján épen akkor fölállított 
gyakorlati lelkészeti tanszékre, melynek főtárgya 
az egyházi szónoklásra képezés levén, erre Eé­
vész Bálintnál alkalmasabb egyént választani 
alig lehetett. A megválasztott ifjú tanár aztán, 
egyházkerülete engedelmével, csakugyan kiment 
a külföldi egyetemekre, s Berlinben, Bázelben, 
Halléban, Göttingában, Giessenben, Heidelber-
gában és Lipcsében két évet töltött, nagy szor­
galommal képezvén magát elfoglalandó tanszéke 
tárgyaira, s meleg érdeklődéssel tanulmányoz­
ván a külföldi egyházi életnek kiválóbb jelensé­

geit. 1844 november 5-én foglalta el a debre­
czeni főiskolában hittanári székét, fejtegetvén 
székfoglaló beszédében «A vallás és theologia 
körüli általános nézetek »-et, a mely értekezésé­
ből már előtűnt nemcsak az egyháza hitelveihez 
ragaszkodó hittudós, hanem egyszersmind az a 
fenkölt író is, ki később ezerek és tizezerek lel­
két emelte Istenhez felülmúlhatatlanul szép 
imádságaival. 

Székfoglalásától számítva 11 évig ült theolo­
giai tanári kathedráján, elbűvölve hallgatóit 
előadásainak lángoló tüze, tanításának különö­
sen a külső szónoki gyakorlatra képző ereje ál-

R É V É S Z B Á L I N T . 
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tal. Csak a szabadságharcz ideje alatt cserélte 
föl theologiai tanári palástját a nemzetőri men­
tével, s az ige fegyvere helyett kardot vett ke­
zébe, mint nemzetőri százados, mint délczeg 
katona résztvevén Bem erdélyi hadjáratában. 
Haláláig büszke volt e nemzetőri tisztségére, s 
örömmel emlegette azokat a küzdelmeket, me­
lyeket a csatatéren kellett átélnie. 

Mint theologiai tanár irta meg legtöbb müvét. 
Ekkor jelentek meg nevezetesen: Vasárnapi 
ünnepi és alkalmi imádságai templomi haszná­
latra (1847.) Köznapi imádságai (1850.) Ima­
könyve magános használatra (1851.) Egyház­
szertartási beszédei. (1853.) Mindezen müvei 
több kiadásban is megjelentek, különösen temp­
lomi imádságai soha el nem enyészhető hír­
nevet biztosítottak neki a magyar protestáns 
egyházi irodalomban. 

Említett müvein kivül szerkesztette a Protes­
táns Népkönyvtárat a kiadta Szoboszlai Pap 
István egyházi beszédeit valamint Lakatos József 
templomi és halotti beszédeit. 1855-ben Fésős 
András debreczeni lelkész és egyházkerületi 
főjegyző meghalván, a már ekkor nagy hirre 
emelkedett theologiai tanárt a debreczeni egy­
házközség egyhangúlag lelkészévé választotta, 
a következő évben egyházkerületi főjegyző lett, 
s mint ilyen, 1859-ben nagy buzgalmat fejtett ki 
a Thun-féle pátens elleni, nemzetünket dermedt 
álmából fölrázó s az egész magyar haza rokon­
szenve által kisért küzdelemben. 

Ettől kezdve gyorsan emelkedett, egészen azon 
legmagasabb polczig, melyet a magyar reformá­
tus egyház legkiválóbb egyházi férfiainak juttat­
hat : 1861-ben a debreczeni egyházmegye espe­
resévé, majd 1871 április havában, a tiszántúli 
református egyházkerület püspökévé választatott. 

Most már előtte, mint püspök előtt, megnyüt 
a tér, hogy szerető szíve egész melegével őr­
ködhessék a maga nagy lelki családja fölött. A 
ki valaha megismerte őt, tudja, hogy tisztább 
szeretettől dobogó szív, nemesebb kedély, derül­
tebb világnézlet, folyton a jó diadaláért küzdő, 
világos értelem ritka emberben lakozhatott, mint 
a minő ő benne lakozott. Nemes tettvágya, 
tiszta, eszményi czélokért küzdő ambicziója foly­
ton új és új tettekre sarkalta. Ember volt ő, 
minden erőinek tiszta harmóniájában egységes 
ember. 

Mindenek előtt a debreczeni főiskola felé for­
dult szerető lelkével. E nagy intézet ódon épü­
lete, s az ódon épület háta mögött levő u. n. 
«kunyhósor*, a nagyobb tanulók e kedvencz 
lakóhelye, püspöki előde, Balogh Péter által 
leromboltatván, s helyére három szárnyon, az 
elől álló negyediknek kiegészítésére, egy két­
emeletes nagy épület alapköve letétetvén, ez új 
épületet már Bévész Bálint fejezte be, elnöktár­
saival : gróf Degenfeld Imrével s később Vállyi 
János egyházkerületi főgondnokokkal, minden 
lehetőt elkövetvén e közadakozásból épített és 
fentartott nagy intézet minél magasabb szín­
vonalra emelése érdekében. Alatta a theologiai 
akadémia tanárainak száma háromról ötre emel­
kedett; a jogi szakban három új tanszék állítta­
tott; a tanítóképző-intézet állandó igazgatót 
nyert s három új tanerővel szaponttatott, végre 
a népes gymnázium mellé négy osztályban pa­
rallel-szakaszok állíttattak, s épen ezen iskolai 
évre a rendes tanárok mellé négy rendkívüli 
tanár állíttatott be. Még ennél is többre töreke­
dett, magasabb czél lebegett előtte: hogy a deb­
reczeni főiskolát protestáns egyetemmé emelje ! 
Igyekezett ez eszmének megnyerni felekezete 
legjobbjait, s gazdag alapítványok szerzése köz­
ben, melyeknek kamatjaiból majdan új és új 
kathedrák állanak elő, az általa epedve várt 
jövendőnek az a képe lebegett előtte, hogy a 
magyar református egyház e legnagyobb tan­

intézetét a már meglevő theologiai és jogi fakul­
tások mellett bölcsészeti teljes tanszakkal is 
kiegészítse, s így, az egy orvosi tanszak hiján, 
egy életerős, protestáns egyetemet állítson. S ha 
eljő valaha az időknek általa várva-várt eme 
teljessége: abban bizony nagy érdeme lesz az 
immár néhai Bévész Bálintnak, a ki előkészí­
tette útját. 

A debreczeni főiskolai tanári kar sohasem is 
késett szeretett püspöke iránti tiszteletének min­
den lehető alkalommal kifejezést adni. így pél­
dául 1886 január 16-án, 70 éves születése nap­
ján, szép jubiláris ünnepélyt rendezett vezére 
tiszteletére. 

Nagy szerepet játszott ő a tiz évvel ezelőtt 
Debreczenben tartott magyar református alkot-
mányozó zsinaton is. Hogy e zsinat oly szeren­
csésen sikerült, az első sorban az ő érdeme. A 
zsinati előmunkálatokban, mint a zsinat eszmé­
jének legelhatározottabb barátja, éveken át rend­
kívül tevékeny részt vett, s Debreczenben tartat­
ván a zsinat, személyesen vezette mindazon 
előintézkedéseket, melyek annak sikere érdeké­
ben szükségesek voltak. 

Néhány év óta elgyöngült lábával szobájához, 
karos-székéhez volt kötve, de éber lelkével még így 
is felügyelt a gondjaira bizott nagy egyházkerü­
let és egyházközség minden ügyeire. Figyelmét 
a legcsekélyebb ügy, napi érdekű legkisebb ese­
mény sem kerülte el s bámulatos emlékező te­
hetségének tárházából ót és újat mindig a leg­
nagyobb könnyűséggel tudott előhozni. 

Utolsó nyilvános szereplése 1888 június 10-én 
volt, ekkor avattatván föl Debreczenben a czeg-
léd-utczai új templom. Ekkor hallották utoljára 
nyilvános helyen az ő édes csengésű ezüst hang­
ját, de csak az Ur asztala mellől, mert reszketeg 
lábaival a templomi szószékbe már nem tudott 
fölmenni. Ugyanezen okból az utolsó néhány 
évben már az egyházkerületi közgyűlésekre sem 
járhatott föl, s elnöki székét egyházkerülete leg­
idősebb esperesének engedte át. 

A szív, a lélek emez igaz embere természete­
sen nem élhetett úgy, hogy családi otthont ne 
teremtett volna magának. 1846-ban nőül vette 
Debreczen város főügyészének, Medgyaszay 
Sámuelnek leányát, Juliannát, kivel aztán 45 
éven át a legboldogabb családi életet élte. Bol­
dogságukat tetőtokra emelte szép két gyerme-
kök, Emilia és Gyula, de a kiket mintha csak azért 
adott volna nekik az Űr, hogy megpróbálja az ő 
szolgáját: mind a kettőt, a leányt 17-ik, a fiút 
6-dik évében magához vévé. A pótolhatatlan 
veszteség az érzékeny szívű apát oly erősen súj­
totta, hogy leányának halála után több évig 
nem is tudott templomi kathedrába menni, a 
fájdalmas emlékek hatása alatt, a könyek árjá­
ban gyakran fenakadván máskor oly ékesszólás­
sal beszélő ajkai. 

A kiváló egyházi férfiút fölkereste a legmaga­
sabb helyről jövő kitüntetés is, mikor királyi 
tanácsosi czímmel ruháztatott föl. Majd a tör­
vény a főrendiházi tagság méltóságával ruház­
ván föl őt, az egykori szegény debreczeni tanuló 
immár az egyház és a haza főméltóságai között 
foglalt helyet. De puritán egyszerűségében 
sokkal jobban szerette egyházi «Főtiszteletű», 
mint világi «Méltóságos* czímét, a mint ennek 
egyik egyházkerületi közgyűlésen határozottan 
kifejezést is adott. A főrendiházban csak egy­
szer jelent meg. 

A múlt télen néhányszor már hamar bekövet­
kezhető végtől féltették övéi, s szerető neje egy 
őriző angyal minden gondjával ápolta a szere­
tett beteget. Hatalmas életereje többször leküz­
dötte kórját; de végre folyó hó 6-án délelőtt 
ágyba esett, életereje rohamosan hanyatlott, 
s e hó 8-án d. u. fél 3 órakor Debreczen városa 
négy református templomának összes harangjai 

megkondultak, s egy perez alatt tudta mindenki, 
hogy e város legnagyobb fia, a tiszántúli egy­
házkerület nagy püspöke, a lánglelkü szónok, 
az ihletett ajkú imádkozó, Bévész Bálint nincs 
többé . . . 

Bévész Bálintban valódi egyházkormányzót, 
a régi gárdából, egy igaz református lelkipásztort, 
a haza, az egyház egy fenkölt lelkű bajnokát vesz­
tette el a magyar protestáns egyház. Sírjához 
méltán zarándokolhat el a szerető kegyelet, em­
lékét a magyar protestáns egyháztörténelem 
Kliója méltán örökítheti meg. 

CSIKY LAJOS. 

MÁSSAL N E M . . . . 
Mással nem lettem volna boldog, 
Mint az vagyok veled . . . . 
Az a pillanat legyen áldott, 
A melyben kis kezed 
Kezembe téve, esküvéssel 
Fogadtad meg nekem, 
Hogy engem soha, jóba', rosszba' 
El nem hagysz hűtelen. 

Oh, légyen áldott az a perez is, 
Most érzem csak becsét, 
Melyben ajkadról legelőször 
Törött le a pecsét, 
Kimondva, hogy csak én vagyok az, 
Kivel boldog lehetsz, 
Hogy mindörökre az enyém vagy, 
Enyém léssz és szeretsz. 

Az óra is legyen megáldva, 
Oly szép emlék nekem; 
A melyben rajtad legeló'ször 
Függött tekintetem. 
Bég volt, nagyon rég, — már azóta 
Oly sokszor láttalak, 
Alomban, ébren, •— oh, de mindig 
Epedve vártalak. 

Azt a napot is mindig áldom 
Ha csak nézek reád, 
A melyen téged, drága lélek, 
Világra szült anyád. 
Melyen egy égi kéz kigyujtá 
Sorsodnak csillagát, 
Hogy annak fényinél találhass 
Beám és én reád. 

Oh, légyen áldott életemnek 
E négy határköve, 
Az emlék róluk hadd maradjon 
Szivemnek öröke. 
Oh, érzem én, — gondolva rájuk 
És fogva kis kezed: 
Hogy boldog mással nem lehetnék, 
De az vagyok veled! 

Legifj. Szisz KÁROLY. 

Ő S Z I D A L O K . 

Dérvirágot nevel az ősz a tájon . . . 
Parancsolhadd szivemnek, hogy ne fájjon ; 
Ha befútta már a bokros búbánat, 
Nincs ott többé helye örömvirágnak. 
Mit keserítsz, mért bántod a szívemet, 
Szenvedtem én eddig is már eleget; 
Ne nyúlj hozzá, úgy síncsen több virága: 
Szúró tövis kis kezedet megbántja. 

n. 
Bázza a szél a sárguló levelet, 
Felednélek, de ha többé nem lehet 1 
Elkerülöm messziről a tanyádat, 
Pedig úgy fáj, pedig úgy hajt 
A szívem is utánad. 
Hulldogál a sárga levél az ágról, 
Elbujdosok én ebből a határból; 
Hogyha aztán sírva keressz engemet: 
Megmondják, hogy hol találhatsz — 
A lehullott levelek. 

DOKTOR F E R E N C Z . 
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AZ ÖREG TÖLGY. 
Mig odakünn viharzúgás hallszik, 
Lelkemben sok édes emlék rajzik. 
Ott bolyongok újra messze-messze, 
Ott a kert kígyózó ösvényin merengve. 

Virágdíszben mintha volna fája, 
Elbujdosott gyermekét úgy várja. 
Megjöttére reszket örömébe' 
Sziromkönnyet hullat gond-ülte fejére. 

S mint a mikor elhagytam volt régen, 
Sudár tölgyfa a kert közepében, 
Büszkén üti koronás fejét fel, 
Daczolva az idő romboló kezével. 

Ki tudja, hogy melyik ősöm ültette, 
Növésében nagy öröme telve ? ! 
Hány ivadék pihent árnyékába', 
Mig a végsők széjjel bolygnak a világba. 

Oh, a vén tölgy de sok mindent látott! 
Ifjú lánykát, nyíló rózsaágot. 
Kedvesének hő szivére dőlve, 
Szemérmesen súgva: a tiéd örökre! 

Kérges törzsén nyoma sincs a névnek, 
Emlékül mit régen oda véstek. 
S ölelő kéz csókoló hő ajkak, 
Kéjtől égő szemek, mind-mind oda vannak. 

Látott harezba menő daliákat, 
A hazára ellenség ha támadt! 
Fájó szív, patakzó könny kisérte, 
Tartóztatva soha de senki se kérte! 

Látott győzedelmes harczi népet, 
Búban is, bánatban is, hej, részt vett. 
Bú és bánat őket meg nem törte, 
Megedződött, erősebb lett lelkök tőle. 

Ha még egyszer láthatnám egy perezre!. . . 
Nem, nem. Beám soha sem ismerne. 
A szomorú, összetört alakba' 
A vidám gyermekre hogyan találhatna ? 

VEBSÉNYI GYÖRGY. 

EGY ZSANDÁROS HANGVERSENY. 
1850-ik évi emlékeimből. 

Irta id. Ábrányi Kornél. 

Ez volt az az év a magyar nemzet történeté­
ben, melyre még a késő unokák is csak a leg­
elkeseredettebb érzéssel fognak visszagondol­
hatni. Mert alig volt még a világon olyan 
zsarnoki önkényhatalom, mely egy leigázott 
nemzetet annyi időn keresztül, tíz éven át, úgy 
vérig tudott volna kínozni, mint az osztrák szol-
dateszka és bürokráczia a magyart, szabadság-
hareza leveretése után. A nevezett év természe­
tesen kivált a tíz között, mert abban élte a nem­
telen boszú legfékevesztettebb korszakát. S a 
kik átélték e golgothai évet s még életben van­
nak, alig van köztük egy is, a ki ne részesült volna 
valami olyas elbánásban, mely, ha rágondol, még 
ma is agyába szökteti a vért s keserűséggel tölti 
el valóját. 

Apoliczáj és a zsandár: ez volt az a két hóhér- | 
virága e kornak, mely kiölni igyekezett minden 
nemzeti gyökérhajtást, s ki akarta pusztítani 
még a magyar gondolatot is az agyból, a magyar í 
érzést a szívből. Nem is volt akkor kivétel j 
semmi, még a művészet, még a dal, a zene sem; 
sőt e két utóbbi mondhatni a legdühösebb üldö­
zésben részesült, mert olyan mentővára volt a 
nemzeti szellemnek, melynek őreivel szemben úgy 
érezték magukat a szuronyok és golyók, mint a 
kísértetes szellemekkel szemben. Ha feléjük 
döftek, hát csak az üres levegőt találták, ha pe­
dig rájuk lőttek: azok felfogták a golyókat s 
visszanyújtották a szellem hóhérainak. 

Már az időben, mint a magyar művészet egyik 
szerény közharezosának, nekem is sok minden-
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féle kijutott az akkori policzáj és zsandárvilág 
sütögetéseiből. Egy éleményem azonban sokkal 
élesebb jellegű, semhogy érdemesnek ne tarta­
nám átadni az emlékezetnek, mint olyat, mely 
kellő világot vet ama sötét évre, hol a raffiniro-
zott bakó-müveletek nem egyszer karöltve jár­
tak a késsel vágható butasággal is. Azonkívül, 
még annak az igazságszolgáltatásnak is helye 
nyilik e történet elbeszélésénél, hogy följegy­
zésre méltó kivételek akkor is fordultak elő a 
hatalom kezelői közt, kik nem mindenkor s min­
denben szolgálták azt a veszett düh vakságával, 
hanem tudtak tárgyilagosan Ítélni, emberibb 
szívvel érezni s fenköltebb szellemben gondol­
kozni. Persze, hogy az ily kivételek a legnagyobb 
ritkaságok közé tartoztak, de mégis előfordul­
tak s ha igen, mint idegenek, még emberibb 
bánásmódban részesítették az üldözötteket, mint 
ama gyászmagyarok, kik akkor saját véreikkel 
szemben bakószolgálatokra vállalkoztak! 

Az 1849 év utolsó, Szilvester-éje után az 1850 
év első reggelén vértóból kelt fel a nap Magyar­
ország láthatárán. Ez azt jelentette, hogy az I 
egész évben ne tekintsünk reá, mert arcza foly­
ton véres fog maradni. — Pesten, a fővárosban, i 
tölteni azt az évet, bármily foglalkozása volt is j 
valakinek, hasonló volt ahhoz, mintha életét az 
egykori velenczei ólom kamarák közelében töl­
tötte volna. Egy gondatlanul kiejtett szó, egy a 
hazaírni érzés szent tüzéből kipattant szikra; 
egy rövid párbeszéd az utczán valamely«Policzáj- ! 
Aufsicht* alatt álló egyéniséggel; egy külföldi 
postabélyeggel kapott levél; az ember magán 
lakásán valamely múltra emlékeztető dal ének­
lése vagy eljátszása a zongorán: elégséges lehe- | 
tett arra, hogy valaki szorosabb érintkezésbe 
kerüljön az «Új-épület» falaival. 

Az én sorsom is úgy hozta magával, hogy azt 
! a szerencsétlen évet Pesten töltsem. Irodalmi 

és művészeti élet abszolúte nem létezett; a 
! nemzet szellemi munkásai szétzüllve bolyongtak 

szerte az országban, vagy lakattal az ajkukon s 
bilincscsel a kezükön szenvedtek valamely bör­
tönben. Könnyebb is volt akkor Pesten meg­
élni a kötélverőnek, mint Írónak és művésznek. 
Magam sem igen ébredeztem reggelenként 
valami rózsás párnákon. — Az év utolsó előtti 
hónapja járta; a nedves, hideg november egyik 
reggelén utam a «Magyar Király» szálló előtt 
vezetett el, melynek kapuja előtt, nem is remélve, 
Nagy-Várad akkori országszerte ismert hires or­
vostudorával, Grosz Frigyessel (közéletünkben 
szélesen ismert dr. Csatáry Lajos édes atyjával) 
találkoztam, ki ép akkor szállt ki a bérkocsiból. 
Hozzá, mint annak előtte családom házi orvosa-
hoz, nemcsak a régihála és barátság fűzött, hanem 
a határtalan tisztelet is, melyet, mint fenkölt 
szellemű, nagy tudományú s a mellett minta­
szerű emberbarát és hazafi iránt is éreztem. 

— Menrjyire örvendek, hogy így véletlenül ta­
lálkozunk, — szólt hozzám meleg öleléssel, — 
hogy van, mit mivel, hogy érzi magát ebben a 
vérszagu városban? Vannak valami művészeti 
kilátásai'? 

— Épenséggel semmi, — felelém, — a mi 
pedig hogylétemet illeti, arról jobb, ha hallgatunk. 
Szóval: úgy érzem magamat, mint a ki rózsa­
kertbe indult s a helyett tövis-verembe esett. 

— Tudja, mit? — folytatánemes szivű bará­
tom, — én, ügyeimet végezve, holnap reggel in- '< 
dúlok vissza Nagy-Váradra. Szolnoktól saját 
fogatomon, mely ott vár reám. Jöjjön velem s ! 
ott rendezzen egy pár hangversenyt. A sikerről ' 
jót állok s visszatérve, legalább egy időre bizto­
sítja nyugalmát s lelkének egyensúlyát, 

— Készséggel fogadnám ajánlatát, ha egy 
nagy bökkenője nem lenne a dolognak. Nincsen 
útlevelem s mint afféle szemmel tartott inter-
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: náltnak, nincs is semmi reményem, hogy ilyet 
kinyerhetnék. 

— Az nem baj, leviszem én útlevél nélkül is, 
i — bátorított a derék férfiú, — kiadom orvos­

segédemnek. Ne tarteon semmitől. A policzáj-
és zsandárörök az egész vonalon ismernek, mint 

1 a nagyváradi kerület katonai kormányzójának 
házi orvosát; visszajövet a tábornok majd el 
fogja látni útlevéllel. 

A ki mer, az nyer, gondolám magamban, s 
bízva barátom nagy befolyásában, másnap ko­
rán reggel már a szállóban voltam s kevésre rá, 
már ott robogtunk a vasúton Szolnok felé, én 
pedig azonfelül bizonytalan sorsom felé. 

• 

Vasút az időben csak Szolnokot kötötte össze 
a fővárossal, azontúl az őszi és téli habarékos 
időszakban sártenger volt az egész alföldi síkság 
a bihari és erdélyi hegységekig. Ily időszakban 
maga a hírhedt szolnoki gát egy egész fél napot 
vett igénybe, mig rajta a kiválóbb fogatok is át­
hatoltak, a láb- és nyaktörés veszedelmének 
folyton kitéve a kocsiban ülőket. Orvos barátom 
támaszra szorult fájós lába folytán, miért is 
kettős óvatossággal engedett hajtani, s ha az est 
beállt, akárhol talált a tanya, falu vagy város, 
ott meghált s reggelig tovább nem mozdult. így 
aztán épen nyolezadnapra értünk Nagy- Váradra, 
kimerülten az utazás keserves fáradalmaitól. 
Egészen a nagyváradi policzáj-kordonig nem 
igen zaklattak útlevélért, s mint a nagy hirti or­
vos segédje semmi gyanúnak nem voltam kitéve. 
De a nagyváradi kordonnál pártfogó barátom­
nak minden tekintélyére és ékesszólására volt 
szüksége, hogy passziroztasson s csak is a hatal­
mas katonai kormányzóra való hivatkozás impo­
nált a gyanakvó pribékeknek. 

Az osztrák kormánynak az ország leigázása 
után első teendője volt azt egyetemlegesen 
ostromállapotba helyezni s több katonai terü­
letre osztani, melyek élén egy-egy magasabb 
rangfokozatú tábornok állott «teljhatalmú kato­
nai parancsnok* czimen. Alattuk állottak a 
területek czivil kormányzói, kik rendesen a régi, 
ugynezett«pecsovics* párthoz tartozott magyar 
mágnási és nemesi kasztból kerültek ki. A pol­
gári területek ismét több megyéből kikerekített 
főnökségekre osztattak, s adminisztrátoraik «me-
gyei főnökök* czimet viseltek. A török világ 
pasái ezekhez képest valódi angyal szelídségü 
parancsoló urak lehettek; mert azok, ha a nép 
lefizette a kiszabott tributumokat, nem igen 
törődtek sem nyelvével, sem dalaival. Nem így 
a mi történelmünk e jeles magyarjai, kik gyak­
ran még jobban üldöztek mindent, a mi a sza­
badság emlékeire vonatkozott, mint maguk az 
osztrákok s e részben előnyük azok felett még 
abban is állott, hogy jobban ismerték a helyi 
viszonyokat, a személyeket, s azok múltját és csa­
ládi összeköttetéseiket. Nem is egy példa volt 
rá, hogy az ilyen osztrák-magyar pasák adták 
ki rég elfojtott gyűlöletük s boszujok mérgét az 
oly családok tagjai iránt, melyekre az azelőtti 
időkben nem terjedhetett a hatalmuk. Nagy-
Váradon én is két ilyen régi magyar nevű pün­
kösdi zsarnok gyűlölő körébe jutottam, s bár 
felettük állott a katonai kormányzó, a ki, — mint 
látni fogjuk, — hatalmas pártolómmá vált ba­
rátom s az ő meghitt házi orvosa ajánlatára: 
mégis odáig vitték ellenem az üldözést, hogy 
még a nemes szivű altábornagygyal szemben is 
győzelmesek maradtak. De hadd kövessem az 
érdekes történet fonalát. 

Braunhof altábornagy volt az időben a nagy­
váradi országterület katonai főparancsnoka. 
Tetőtől talpig katona, szigorú kötelességtudás­
sal, de egyszersmind pártatlan igazságszeretette! 
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és finom modorral és illemérzékkel. Neve, már 
a mennyiben az akkori körülmények között, s az 
ő állásában egyáltalán lehetséges volt, csak­
hamar bizonyos népszerűségre is tett szert, mert 
a ki csak érintkezett vele, barát vagy ellenség, 
rokon- vagy ellenérzelmű, elvitte hirét méltá­
nyos bánásának. Nem 
is sokáig hagyták meg ez 
állomásán, hanem át­
helyezték olyan tarto­
mányba, hol kevesebb 
kém-besugásokatkellett 
hallgatnia s kevesebb 
halálos vagy sánczra 
küldési Ítéleteket felter­
jesztenie. 

Másnap, a mint meg­
érkeztünk, pártfogó or­
vos barátom bemutatott 
a főkormányzónak s 
egész családjának, el­
mondván kilétemet s 
nagyváradi idözésem 

művészeti czélját, kü­
lönösen kikérve a tábor­
nok jóindulatát és párt­
fogását. Az egész csa­
lád, mint szenvedélyes 
zenekedvelő, a legszivé-
lyesebben fogadott, ma­
ga a kormányzó tábor­
nok pedig ama kérdé­
semre, hogy kihez for-

KALOTASZEGI NŐI RUHÁZAT. 
Dr. Jankó Jánosnak a Magyar Néprajzi Tár­

saság legutóbbi ülésén Kalotaszeg magyar népé­
ről tartott érdekes felolvasása alkalmából, mu­
tatványul közöljük a még ez év folytán megjelenő 
Kalotaszegről szóló néprajzi monographiájának 

A NAGYTEMPLOM ES KŐRNYÉKE DEBRECZEN FŐTERÉN. 

A kalotaszegi leány hajadonfővel soha sem 
jár, s így nem is lehet rá mondani, hogy hajadon, 
de még az iskolában sem veszi le fejéről a ken­
dőt. A hajat középen választja el, hátul több 
vékonyabb fonatban összefonja s le hagyja 
csüngni, nem tűzi fel; az asszonyok a hajat 
kicsi kontyba tűzik fel a fej hátsó részén, s hogy 

a konty megtartsa kerek 
formáját, kontykarikát 
tesznek bele tollúval. A 
leányok hétköznap sötét 
színű kendőt kötnek 
fejükre, melyet hátul a 
nyakon kötnek meg, va-
sárnaponkint azonban a 
pártát veszik fel s azzal 
mennek a templomba ; 
a pártát a leány konfir-
mácziójától kezdve lako­
dalmáig viseli. A párta 
két ujjnyi széles gyöngy­
házcsigákkal kirakott 
vasabroncs, melyet a 
fejre tesznek, s melynek 
hátsó részéről a kü­
lönböző sallangok, a 
gyöngykötő , hajfonó, 
hajtekerő, stb. csüngnek 
alá a térdig s melyeket 
együtt készületnek ne­
veznek. A pártán a 
gyöngyök bizonyos cso­
portokat, ágakat képez­
nek s vidékek szerint kü­
lönbözik az ágak száma; 
míg a kolozsvári átme­
neti vidéken a pártának 
csak három ága van, ad­
dig a felszegi és alszegi Feszty Árpád festménye után. 

A DEBRECZENI KOLLÉGIUM. Dörre Tivadar rajaa. 

dúljak s kinél jelentkezzem czélba vett hangver­
senyem plakátozása s megtarthatása végett? 
egyenesen kijelenté, hogy senkire sincsen szük­
ségem, mert, ha ő beleegyezik, senki másnak 
beleszólója nem lehet. 8 még az nap a beter­
jesztett műsorra sajátkezüleg irta rá az nmpri-
maturt»-t. 

(Vége következik.) 

a kalotaszegi nő ruházatról szóló fejezetét, mely­
hez illusztráczióink egyike is tartozik. A másik 
három kalotaszegi kép az ottani magyar nép 
különös anthropologiai sajátságait tünteti sze­
münkbe. Mint tudva van, a kalotaszegi ma­
gyar török-tatár elemeket is tartalmaz H. Bá-
kóczi György idejéből, s ezen elemek hatása tük­
röződik vissza a szakértelemmel összeválogatott 
arcztypusokon. 

öt vagy néha oly sok ágú, hogy többé nem ágas, 
hanem folyó pártának nevezik. Hasonlóképen 
különbség van a pártaviselés módjában is. Mig 
Bánffy-Hunyadon és a Felszegen a pártát a fej 
tetején, tehát vízszintes állásban viselik, az Al-
szegen és a kolozsvári átmeneti vidéken a párta 
hátrább a fejelágyára kerül és rézsútos helyzet­
ben áll. Az asszonyok télen-nyáron nagy ken­
dőt hordanak fejükön hátsó kötéssel; otthon 
fekete, hálószerű főkötőt, melynek elejére, tehát 
a homlok köré, a 2—3 cm. széles gyöngyös csip-
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két kötik. A fej díszítéseihez tartozik még a 
dulandré; ez finom fehér patyolatfátyol, mely-
lyel az egész fejet körülkötik a nyakon, elől a 
két végét a derékén a kézzel lefogják, hátul pe­
dig a patyolat a sarkakig ér. A dulandrót a 
menyasszony is viseli, de másféle kötéssel, mint 
a menyecske. Ha az asszony idősebb lesz, a 
dulandré is elmarad. 

A kalotaszegi nő általánosan a vállfűs inget 
viseli: legalább ez a divat az egész Fel- és Al-
szegen. A kolozsvári átmeneti vidék ettől hatá­
rozottan különbözik; vállfűs inget ott csak a 
lányok viselnek, az asszonyok inge «asszonyos» 
vagyis «kötéses.» A női ing általában szintén 
kurta, csak oly hosszú, hogy a ruhába bele lehet 
kötni; van egy gallérja, melyet piros vagy fekete 
feitővel kivarrnak, továbbá két rövid a könyö­
kön alul végződő, elég bő, de a könyöknél ösz-
szeszükűlő újjá, melynek alsó részén van a ki­
varrt kézelő, két hosszan lelógó hárászbojttal 
összekötve, felső részén a vállfű szintén kivarrva 
2 4 ujjnyi vastagságban; az ing mellső hasí­
téka rövid, ez is ki van varrva két szélén, ez a 

Kalotaszegi leányok fűzős vállban és mellre­
valóban BánfTy-Hunyadról. 

Dr. Jankó János elvétele. 

belül 4—5 ujjnyi széles színes posztót varr­
nak, aztán a szoknyát elől felhajtják, a deré­
kon a kötésbe tűzik, úgy, hogy a pengyel is, a 
posztó is látható, de csak részben, mert elől 
kötőt viselnek. A muszuj színe mindenütt sötét, 
barna, kék vagy fekete; fent a karcsú derékon 
sűrű ránczokban fut össze, melyek a muszuj 
gallérjában egyesülnek. Ez a gallér B.-Hunya-
don csak zöld, a vidéken piros. A gallér alatt 
mintegy két ujjnyira a ránczokat egy különösen 
e czélra használt varrás, a koczka vagy szedés, 
fogja össze, mely le van darázsolva (vagyis da­
rázsöltéssel csinálva.) A ránczokban csak az a 
különbség, hogy egy hányja jobbra, egy hányja 
balra; általánosan a mélyebb ránczot szebbnek, 
városiasabbnak tartják. A muszujt e néven csak 
az Alszegen és Felszegen ismerik, a kolozsvári 
átmeneti vidéken mindenütt bagazia a neve; 
a muszuj darázsfészke helyett ugyanott a ró-
zsásférczet használják s általában azt széle­
sebbre csinálják, mint a Felszegen. 

A muszujnak a legfontosabb része csaknem a 
posztója. A posztó színe állandó; leányoknál és 
menyecskéknél mindig piros vagy sárga, idősebb 
asszonyoknál zöld, öreg asszonyoknál fekete; 

Kalotaszegi magyar Magyarókerekéről. 
Dr. Jankó János felvétele. 

szedés vagy behányás. A hónalj alatti két 
betoldás közül a felső a pálha, az alsó a 
czók, mindkettő széle szintén kivarrva. 
Az összes varrások vagy mind pirosak, 
vagy mind feketék. A nyakirészt elől ösz-
szekötik két bojtos kötővel; a Felszegen 
a két kötőhöz még két szalag is, a kolozs­
vári átmeneti vidéken pedig még két ven­
dégbojt járul, melyek ugyanoly színűek, 
a minő a vállfű. A vidékenkinti különb­
ségeket kiegészíthetjük azzal, hogy az 
ing varrásai a kolozsvári átmeneti terü­
leten sokkal szélesebbek, mint a Felsze­
gen és Alszegen, s hogy Bánffy-Hunyadon 
a vállfű teljesen hiányzik. Az asszonyos 
ingen a vállfű hiányzik, ellenben helyette 
a két újj egész hoszszában végig dupla­
soros piros, vagy fekete kötés van, melyet 
egyesetben 13Va cm. szélesnek mértem. 

Az ingre legalul a kurta szoknya kö­
vetkezik ; ez térdig sem érő s kurta kék 
palké-ból van készítve; a kalotaszegi nő­
nek ez a turntirje, s el is tagadja min­
denki előtt, hogy viseli; különben ez csak 
az újabb divat hódítása, régente szégyen 
volt ilyenre még gondolni is. 

A kurta szoknyára kötik rá a pengyelt 
(pendely), mely itt nem más, mint fehér 
tiszta alsó szoknya, fodrosvászonból. Ol­
dalbetoldását aszaly-nak nevezik. 

A pengyelre jön rá a muszuj, a kalota­
szegi női viselet legjellemzőbb ruhada­
rabja, melyet a konfirmáeziótól kezdve 
haláláig visel. A muszuj nem más, mint 
egy szoknya, melynek alsó szegélyére 

Kalotaszegi magyarok Magyarókerekéről. 
Dr. Jankó János felvétele. 
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Kalotaszegi magyar leány Magyar-GyerömonostorróL 
Dr. Jankó János felvétele. 

e négy színen kívül mást a kalotaszegi 
nő nem használ, sőt Bánffy-Hunyad még 
ezekből is kitörli a pirosat; hunyadi asz-
szony muszuján piros posztó nincsen. 
A posztó két darabból áll, mely legalul 
többszínű kötéssel vagy férczszedéssel 
van egybekapcsolva, melynek színeiből 
csak a posztó színe marad ki. A posztót 
két szélén sinyorozni is szokták, az alsót 
állandóan (rendesen fehérrel), a felső 
sinyorozása azonban néha elmarad. A 
posztó szélessége is változó, kolozsvári át­
meneti vidéken keskenyebb mint általá­
ban a Felszegen és Alszegen. Bogártelkin 
azonban 18 cm. széles posztót is mér­
tem. A posztót ki is szokták hímezni; 
legegyszerűbb eset az, mikor az alsó ré­
szen, az összekötésnél kihimezik a tulaj­
donos nevét és a készítés évszámát. Inak-
telkén a posztónak csak a jobb felét varr­
ják ki, a balt nem; Bogártelkin az egész 
posztót gazdagon, széles tulipánokkal 
háromsorosan hímezik ki, mely tulajdon­
képen kézzel való tamburirozási munka.A 
muszuj a legkaczérabb és legkihivóbb vi­
selet; a kalotaszegi nő ezt jól tudja s alkal­
mazkodik hozzá. Bégente vasámapon-
kint a muszujt leeresztették; ma, ha 
templomba mennek, fel se veszik, hanem 
helyette a fersingben mennek; persze, 
ha délután mulatságra van remény, akkor 
megint felveszik a muszujt. 

A muszujt kiegészítő s nélküle el nem 
képzelhető női öltönydarab a kötény, me­
lyet a Felszegen és Alszegen kötőnek, 
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kolozsvári átmeneti vidéken ruhának neveznek. A 
kötő rendesen ugyanoly szinü és anyagú, mint a 
muszuj, felül van a madzagja, mely 3—4 ujjnyi 
széles; a kötő a szoknyához hasonlóan szintén 
ránczba van szedve s e ránczokat a muszuj szedé­
séhez vagy koczkájához hasonló varrás kapcsolja 
össze, melynek az Alszegen és Felszegen a neve 
darázsfészek, vagy koczka, a kolozsvári átmeneti 
vidéken pedig hányás vagy fércz. * A kötő szélét 
széles, szines pántlika futja körül három oldal­
ról, mely vagy tisztán piros, vagy kék, zöld és fe­
kete (a sárga hiányzik) virágokkal ékitett piros 
alapszínben. A kötőnek alsó két sarkában rend­
szerint egy-egy nagy rózsa van, vagy kihimezve, 
vagy hárászból, nem ritkán gyöngyökkel is ki­
varrva a jobbmóduaknál. E rózsát a belső olda­
lon néha még két szalaggal körülvarrják a vagyo­
nosak, úgy, hogy a rózsa egy négyszögben keret­
tel körülvéve fekszik; e keretnek nem a kötő 
széléhez tartozó két részét vetésnek vagy szaru­
fának nevezik, mely a Felszegen ritkább, mint 
az Alszegen, de leggyakoribb a kolozsvári átme­
neti vidéken; ez utóbbi helyen a kötő anyagát 
oleáncznak nevezik, a kötőszalag anyagáról pe­
dig azt mondják, hogy az anglia-posztó. 

Ünnepi alkalmakkor a kalotaszegi nők a kaczór 
muszuj helyett a sürü és mély ránczba szedett 
gyolcs fersinget veszik fel. Ezt úgy ránczolják, 
be, hogy a fersinget az asztalon lenyujtóztatják, 
vizesen, aztán ránczba szedik és minden ránczot [ 
letüznek; ha a fersing megszárad, kemény lesz 
és ránczai is megmaradnak. A ránczoknak per­
sze a fersing gallérjától az aljáig szabályosan 
és pontosan kell egymásra következniök. Em­
lékszik még a nép a múlt egy ünnepi divatjára, 
a rása-szoknyára, de nem találtam sehol asz-
szonyt, a ki azt le tudta volna irni, hogy 
milyen volt régiben; bizonyos az, hogy az egész 
Kalotaszegen mindenütt ép úgy el vala terjedve, 
mint a mérevaló, vagy a vállfüsing. 

Bitkább, de igen szép a fűzős váll, mely mind­
inkább divatját múlja; ez piros posztóból készül, 
derékig ér, mellben kivágott s elől szalaggal 
és nem zsinórral fűzős. Elől is, hátul is, a mell­
ben és a hátban széles fát, és olykor vasat varr­
nak a vállba, a hátsó legalább három ujjnyi, a 
mellső egy ujjnyi széles, mindkettő halcsont­
ként szerepel. A füzőszalag piros szokott lenni j 
8 kapcsokra való akasztás által fűzhető be; a , 
piros posztót pedig fekete csipke gazdagon di- j 
szíti. Ilyen fűzős vállat csakis a pártás lányok j 
viselik, a ki egyszer pártáját elhagyta, a fűzős 
vállat csak lánykori emlék gyanánt őrizi. Cso­
dálatos, hogy a nép a vállfűző ritkaszőttes sza­
lagját, valamint a hasonló anyagú köténymad­
zagot és a főkötő csipkéjének alját teveszőr- j 
pántlikának nevezi. 

A férfiak által használt bőrmérevalót a nők j 
is teljesen hasonló mértékben használják, s nem 
sajnálják vagy nem törődnek vele, hogy az neme- \ 
sen kifejlett és domború felső testüknek hordó- j 
alakot kölcsönöz. A férfi és női mérevalók közt | 
különbség nincs, nagysága, alakja, díszítése, szí­
nei mind a kettőnél ugyanazok. Van azonban a 
nőknek egy félczombig érő csipkés merevalójuk, 
melynek újjá nincs, zöld posztóból készül, fekete 
prém vagy csipke díszszel, báránybőrrel bélelve, ez 
már a testhez simulékonyabb s annak rendkívül 
kaczkiás külsőt kölcsönöz. A bőr merevalóhoz 
hasonlóan használják még a nők a czondrát 
vagy daróczot, fehér vagy szürke gyapjúból, 
csak abban különbözik ez a férfiakétól, hogy 
oldalaszalya, mely piros és fekete posztóból 
van, a piros hárászbojttal együtt nagyobb, mint 
a férfiaké. 

A nők lábukon csizmát viselnek piros bőrből, 
bár a gyári élet hatása itt is erős nyomokat 
hagy s kezdik felkapni a fekete csizmát, patkolt 
sarokkal, dufla talppal, sárgabőr szegélylyel; 
de ez csak Bánfiy-Hunyadon s ott is csak az 
élénk színeket nem kedvelő öregek közt kezd 
tért nyerni. 

Ha a lányok és fiatal asszonyok ünnep- és 
vasárnapokon a templomba mennek, jobb ke­
zükről elmaradhatatlan a keszkenő, mely vilá­
gos virágokkal tarkán színezett kendő; a színe­
zés bár tarka, a szinek azonban többnyire a 
sötétebb árnyalatokból valók s így nem rikitóak. 
A nép négyféle keszkenőt ismer, a zsali keszke­
nőt rojtokkal, a kásmért rojtok nélkül, az ola­
jost és a kartont. 

* Egy esetben a hányást 95 mm.-nek mértem. (Bo­
gártelke.) 
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BLANTYRE SZÉKESEGYHÁZA KÖZÉP-
AFRIKÁBAN. 

Amerika fölfedezésének négyszázados évfor­
dulója alkalmából gyakorta jut ma eszébe a 
müveit olvasónak egyik vagy másik részlet e 
nagy világrész polgárosításának történetéből s 
mindannyiszor a kegyelet mindent megaranyozó 
fénye ékesíti föl ezt a fölmerülő emléket. Nem 
is szükséges e kegyeletes, érzelemhez messzire 
kinyúló s a mesés őskorban elvesző időtartam. 
A ma világvárossá lett Chicago polgára kegye­
lettel keresi föl az egykori halászkunyhók he­
lyét, hol oly ifjú életet élt városának bölcsője 
volt; s azok a vadászok és kereskedők, kik egy­
kor Amerika belsejébe utat törtek a művelő­
désnek, Cooper regényei nélkül is vonzó alak­
ban maradtak fönn az utókor lelki szemei előtt. 

Blantyre székesegyháza Közép-Afrikában. 

Ily kegyeletes emlék lesz egykor (nem mond­
juk többé, századok múlva, hanem gyorsan élő 
korunk szelleméhez illőbben: már egy pár év­
tized múlva is) az a kép, melyet most mutatunk 
be olvasóinknak: egy székesegyház Afrika bel­
sejében, olyan helyen, hová egy emberöltővel 
ezelőtt európai embernek még lába nyoma sem 
tévedt, oly földrész belsejében, melyet még ma 
is méltán neveznek «sötét világrész »-nek. A kép, 
melyet magunk előtt látunk, nem feltűnő. Csi­
nos és tekintélyes templom, a minő Európában 
sok ezer meg ezer van. Jelentőségét helye adja 
meg s ez abban áll, hogy ez a templom Afrika 
belsejében épült, ezer kilométernyinél nagyobb 
távolságban a tengerparttól, teljesen négerek 
által lakott vidéken, hová nem hatolt el még 
vasút s a hol európaiak letelepülései nem 
alkottak jelentékenyebb lakott telepeket. A blan-
tyrei székesegyház tehát a polgárosodás úttörő 
jele, s oly jel, mely e vidéken már a keresztény 
művelődésnek megszilárdulását jelenti. Avagy 
szükséges volna a négerek számára egy ily 
templom, ha azok még valóban vadak len­
nének ? 

Kegyeletes tekintettel nézhetjük e templom 
rajzát már e szempontból is; de még jobban 
felköltheti figyelmünket, ha megtudjuk, hogy e 
templomot nagyobbrészt maguk az afrikai ben-
szülöttek építették s az üveget s néhány belső 
felszerelési tárgyat kivéve minden szükséges 
anyagot ott helyben állítottak elő. Csodás vüág 
ez, a hol az ipar és polgárosodás oly gyorsan 
vert gyökeret, hogy ily meglepő eredményt hoz­
hatott létre. 

S mindez különösen a kegyes angol misszio­
náriusok érdeme, kik nagynevű elődjüknek, 
Livingstonenak felhívására mintegy 35 évvel ez 
előtt telepedtek le ezen a vidéken s azóta an­
nak valódi jóltevői. A templom építője is egy 
Scott Dávid Klemens nevű misszionárius, ki egy 
pár kollegájának segítségével maga készítette el 
a milanói dom mintájára e templom tervezetet, 
s maga építtette azt fel a benszülöttek által. 

Blantyre a Nyassza-tó déli csúcsához közel fek­
szik, igen egészséges és termékeny vidéken, mely­
nek a tenger színe fölötti jelentékeny magassága 
az európaiak egészségére is kedvező. Közel 
hozzá van a tekintélyes Shire-folyó, a nagy 
Zambezi mellékfolyója, melyeken ma már ren­
des gőzhajó-közlekedés van, habár egy pár víz-
zuhatag s a Zambezi torkolatánál elterülő 
homokzátonyok a közlekedés és kereskedelem 
élénkségére nagyon zavarólag hatnak. Blantyre 
fölött van továbbá a tekintélyes Nyassza-tó, me- í 
lyet csak egy aránylag keskeny földszalag választ ! 
el a nagy Tanganyika-tótól, a melynek partjain 
ismét több virágzó európai telep van. Ezt a vidé­
ket a múlt évben a keletafrikai nagy osztozás- j 
nál az angolok kapták; de különben is az ő ke- j 
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zökben volt az előbb említett misszionáriusok 
megtelepülése folytán, bár a portugálok, kik a 
Zambezi alsó vidékét már háromszáz év óta 
okkupálták, folyvást fentartották igényeiket e 
területre. Magában Blantyreben és környékén 
már mintegy száz európai ember lakik, a misz-
szionáriusokat s hivatalnokokat is ideértve, s 
vannak egyes részek e vidéken, különösen 
Bachanan és Moir nagykereskedők ültetvényei 
és parkjai, hol csaknem teljesen elfeledi az 
utazó, hogy Afrika belsejében él, messze a pol­
gárosodás határától. De a környéken lakó néger 
törzsek nagyobb részét is műveltnek lehet már 
mondani, legalább bizonyos értelemben. Barom­
tenyésztőn, földművelőn kívül sok van közöttük, 
ki a misszionáriusok telepein nemcsak irni s 
olvasni tanult meg, de egy s más hasznos ipa­
ros foglalkozást is elsajátított, melyek között 
különösen a kovács és lakatos munkákra tapasz­
talható náluk nagy hajlandóság. Több napi tá­
volságra ezen európai teleptől már nincs harczias 
törzs, nincs rabszolgakereskedö, s a Shire-folyón 
gyakran közlekedő gőzhajók terjesztik az angol 
nyelv ismeretét s az európai szokásokat, bár 
alig egy pár száz kilométernyi távolságban az 
európaiakat már ismét csak hírből ismerő s har­
czias néger törzsek laknak. 

A polgárosodás ez elismerésre méltó eredmé­
nyét főkép két misszionárius társaság létesí­
tette : a skót presbyteri egyház (kálvinisták) 
missziója s az angol püspöki egyház úgynevezett 
egyetemi missziója. Mindkettő, olykor egymás 
ellen is küzdve, dicséretre méltó buzgalommal 
dolgozott s váltakozó sikerrel vívott ki eredmé­
nyeket. Blantyre felvirágoztatása is a skót papok 
érdeme. Ezek egyike az a már említett Scott 
Dávid, kinek fáradozása hozta létre a képünkön 
látható templomot, melynél szebb jelenleg Afrika 

, déli részében nincs, még a ma már csaknem 
! egészen európai szervezetű Fokföldön sem. Scott 

és egyik társa Mac Ilwain János maguk is kép­
zett mérnökök, (mert az angol misszionárius 
nagyobbrészt valami hasznos foglalkozást is 
megtanul a- theologián kívül) s a munkásokra 
kívülök még Buchanan Dávid ügyelt fel, ki a 
szomszéd Mount-Zomba missziótelep vezetője. 
Az építési költségről nincs adatunk; de bizony­
nyal sokkal kevesebbe került, mint ha nálunk 
készítették volna, mivel a négerek, kik csak 
most tértek át a kereszténységre s uj hitükben 
igen buzgók, nagyobb részt ingyen dolgoztak s 
a kőért és fáért itt még nem szokás fizetni. 
A templom fölszentelése a jelen évben az úgy­
nevezett fehér vasárnapon történt, a mely alka- i 
lommal egyszerre 30 néger benszülött vette föl 
itt a keresztségét s az úrvacsorát. 

A művelődés rohamos fejlődése Közép-Afri­
kában különösen a Mashona-földön a Zambezi-
től délre, Taveta környékén az egyenlítői hava­
sok alján, s a Kongó mentében erősebben is 
mutatkozik, mint itt Blantyre mellett; de két­
ségtelen, hogy az itt bemutatott szép templom 
nagy biztosíték a mellett, hogy Blantyreben a-
polgárosodás már biztosítva van. Közel van az 
az idő, midőn a vasutakkal együtt a települők 
százezrei fognak behatolni Közép-Afrikába, s 
midőn a majd gombamódra növekvő nagy váro­
sok díszes épületei között ez a székesegyház hát­
térbe szorul: de ez a történeti változás nem 
árt emlékének, a most bemutatott templomot a 
jövő nemzedék is kegyelettel fogja tekinteni, 
mint egyik érdekes jelét annak, mit tehet ós 
mit tesz a művelt ember akarata és igaz buz­
galma? 

VÁZLATOK 
A FRANCZIA FORRADALOM TÖRTÉNETÉBŐL. 

Második sorozat. 
E g y k o r ú és a l e g ú j a b b f o r r á s o k után. 

VI. 
Az olaszországi hadjárat. 

A polgárháborúk testvérölő Kain-harczai közt 
megszilárdult forradalom eszméire a nemzet­
közi keresztségét 25 évi külháboru népirtó mér­
kőzése adta fel, melyben az ifjú köztársaság 
egész Európával találta magát szemben. S bár a 
hosszú, sorvasztó harcz alatt maga a köztársaság 
is elveszett, de alkotásai magvát szerteszét 
hordták diadalmas fegyverei a világ minden 
részébe s megteremtették az európai államrend­
szer mai kifejlődését. 
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Midőn az alkotmányozó nemzetgyűlés először 
tűzte ki az alkotmányreform lobogóját, gondol­
ható volt már, hogy egy nagy állam felforgatása 
nem maradhat közönyös a szomszéd államokra. 
Már a pillnitzi szerződés 1791 aug. 7-én, Porosz­
ország és Ausztria közt, kifejezést adott a két 
állam kölcsönös aggodalmának XVI. Lajos 
sorsa iránt. Ellenben Anglia szabadságszerető 
közvéleménye kezdetben rokonszenvezett a for­
radalmi törekvésekkel, Spanyolországot pedig 
a családi szerződés békója még nem kötötte le. 
Dumouriez külügyminiszter agyában fogamzott 
meg először az osztrák Németalföld invázió­
jának eszméje, melyre az alkalmat Kobenzl 
miniszternek az Elzászban területekkel biró 
német fejedelmek nevében emelt tapintatlan 
követelései adták meg. Tudjuk, hogy 1792 ápr. 
20-án XVI. Lajos maga indítványozta a tör­
vényhozó gyűlésben a Magyar- és Csehország 
királya elleni háború megüzenését. 

A háború szerencsétlenül indult meg. La 
Fayettenek, kinek feladata lett volna Németal­
földre betörni, nem kedvezett a hadi koczka. 
Luckner kénytelen volt odahagyni a már elfog­
lalt Courtrayt és Menint; Rochenbe.au pedig 
beadta lemondását. E közben titokban egyre 
szövődött az idegen invázió terve különböző 
érdekekből bár, de egy czéllal, hogy halálos 
csapást mérjen Francziaország ifjú szabadsá­
gára. 1792 július 11-én a törvényhozó gyűlés 
ünnepélyes kijelentésben nyilatkoztatta ki, hogy 
a «haza veszélyben*, — a porosz király pedig 
egy magdeburgi szemlén megvetéssel jegyezte 
meg, hogy az «ügyvédhadsereg Belgiumban 
nemsokára tönkre lesz téve — még az ősz előtt 
hazatérünk.» 

Az augusztus 10-iki forradalom megbuktatta 
a királyságot: La Fayette nem egyeztethetvén 
össze többé szabadságszeretetét királya iránti 
alkotmányos hűségével, elhagyta Francziaorszá-
got. XVI. Lajos hivására a poroszok átlépték a 
határt s az emigránsok Condé alatt önálló 
csapattestekké szervezkedve vonultak hazájok 
ellen. Néhány váltakozó szerencsével folyt ütkö­
zet után a francziák első komoly nagy győzel-
möket aratták Jemappesnél az osztrákok felett 
1793 november 6-án, minek következtében csak­
hamar az egész belga terület a francziák hatal­
mába jutott Aix-la-chapelle-ig. 

De a hadiszerencse nem késett megfordulni, 
1793 márcz. 18-án Dumouriez kemény veresé­
get szenvedett Neerwindennél; nem sokkal rá 
Curtine tábornok is hátrálni kényszerült a Raj­
nánál a braunschweigi herczeg fegyverei előtt, ki 
Mainzot ostrom alá fogta. És az európai koaliczió 
mind új elemekkel szaporodott. Poroszország, 
Ausztria, Szardínia már benne voltak a ligában, 
melyhez a pápa is csatlakozni látszott hajlandó­
nak, mig Anglia, Hollandia, Spanyolország e nél­
kül is Francziaország ellenségei közé voltak szá­
míthatók. A rémuralom tetőpontját érte ; Fran­
cziaország két tengerpartját angol és spanyol hajó­
hadak blokirozták, a Pyrenéken a spanyol had­
sereg, az Alpokon a piemonti tört Franezia-
országra, mig Ausztria és Poroszország az éjsza­
kot fenyegette, benn pedig a vendée-i fölkelők 
szaggatták még jobban hazájok tépett testét. 

Szerencsére a nemzeti önvédelem harczát oly 
ember szervezte, mint Carnot, a kinek gondja 
volt rá, hogy Jourdan tábornokot állítsa a had­
sereg élére, kinek érdemeit ismerte. Szeptember 
8-án Houchard tábornok nagy győzelmet ara­
tott az angolok felett Hondschootenál s másnap 
Dunkerque is felszabadult az ostrom alól. A 
piemontiakat, kik már egy időre Szavoját elfog­
lalták, Kellermann visszaűzte, a spanyolok szin­
tén hátráltak, mig az éjszaki hadsereg előtt 
Wurmser tábornok volt kénytelen nagy veszte­
séggel visszavonulni. 

Az 1794-iki ellenségeskedések Charleroi be­
vételével kezdődtek, s folytatódtak Toulonnak 
az angolok általi kiürítésével, mely alkalommal 
Bonapartenek először nyilt alkalma kitüntetni 
magát. Mind e fényes fegyvertények a hatalma­
kat hajlandókká tették a békére s az osztrák 
császár Bécsbe vonulva, a francziák Belgiumot : 
több ponton elfoglalták. | 

Az 1795 jul. 29-diki bázeli békekötés követ­
keztében Ausztria, elszigetelteivé Spanyol- és Po- | 
roszországtól, egyedül vette fel a harczot a fran- \ 
czia köztársasággal, s a pyrenéi hadsereg felsza- \ 
badulván, Bonaparte megkezdette nagy czélját, ; 
hogy Olaszországon át férkőzzék Ausztria tes- I 
téhez. 

Bonaparte 1796 márczius 3-dikán vette át az 
olaszországi hadsereg parancsnokságát. Nyolcz 
nappal később nőül veszi Beauharnais Jozefint, 
egy vérpadon elvérzett tábornok fiatal özvegyét. 
Vele 500 ezer livre-et kap s a szigeteken terje­
delmes birtokokat. 

Beauharnais asszonynyal való házasságát so­
kan oly czélból történtnek állítják, hogy ezzel 
Barras kegyét megnyerje. Ez nem áll; nem Bar-

: ras ismertette meg Bonaparte tábornokot ma­
dame Beauharnaisval. A dolog így történt: Ven-

] demiaire 13-ika után Paris polgárainak lefegy-
verezését rendelték el. A házkutatások közben 

1 a rendőrség behatolt Beauharnais özvegye laká­
sába is, és le akarta foglalni férje kardját. Fia, 

| a 15 éves Beauharnais Jenő, kijelentette, hogy 
csak élete árán válik meg tőle. Ekkor a rend-

I őrség a fővezér felhatalmazásától tette függővé a 
fegyver meghagyását. Beauharnais Jenő bemu-

i tattatta magát Bonaparténak, kit meghatott a 
; gyermek fölindulása, naivsága és heve, s vissza-
! adta neki atyja kardját, majd örömében köny-
; nyékre fakadni látva, magához ölelte. Másnap 

Beauharnais asszony is elment köszönetet mon­
dani a tábornoknak. így ismerkedtek meg. Bar-
rasnak semmi része sem volt az ismeretség elö-

i idézésében, mindössze annyi, hogy ő volt Bona­
parte tanujaa házassági okmány aláírásánál, mig 

l a madame Beauharnais tanuja gyanánt Tallien 
szerepelt. 

Márczius 27-én érkezik Bonaparte Nizzába 
katonáival. Sehol se kenyér, sem hús, a szállít­
mányok mind hátra maradtak. Harmincz ágyú­
nál többet nem lehetett mozgósítani. Ekkor Bo­
naparte összegyűjti katonáit, s ily beszédet tart 
hozzájok: 

«Katonák! Meztelenek, rosszul tápláltak vagy­
tok. A kormány sokkal tartozik nektek, semmit 
sem adhat. Én a világ legtermékenyebb síkjaira 
foglak vezetni titeket. Gazdag tartományok, nagy 
városok lesznek hatalmatokban. Becsületet, di­
csőséget, gazdagságot találtok ott. Olaszországi 
hadsereg katonái, lesz-e bátorságtok és kitar­
tástok?" 

Bonaparte serege ekkor 30 ezer embert tett 
ki, négy gyaloghadosztályban és két lovas had­
testtel. Tábornokai közt ott voltak: Masséna, 
Augereau, Laharpe, stb. Négy napi heves küzde­
lem megnyitotta a franczia had előtt az utat az 
Appenninek és az Alpok érintkezése közt, meg­
verték a Beaulieu által vezérelt osztrákokat Mon-
tenottenél, Millesimonál, Degonál. Bonaparte 
megtartotta szavát, ötödik nap bevezette seregét 
Olaszország legvirágzóbb helyére, s folytatta 

! diadalútját Tutin felé. 
A szard király Turin kormányzóját küldte 

Bonaparte elé a békealkudozások megindítása 
végett, melyet Bonaparte hajlandó is volt meg­
kötni az alatt a feltétel alatt, hogy Cava, Coni, 
Tortona kezeiben maradjon, hogy a katonai utak 
minden irányban szabaddá tétessenek, s hogy 
az állandó katonaságot széthelyezzék. Még mi-

! előtt a directorium helyben hagyta volna a föl­
tételeket, Bonaparte már Lodinál termett, az 
Adda balpartján, melynek hídját harmincz ágyú 
ellene szegzett tüze közepette foglalta el, s azzal 
megnyitotta az utat Milanóba, hová május 15-én 
ünnepi diadalív alatt ezreknek «Éljen Olaszor­
szág! éljen a szabadság!* kiáltása közepette 
vonult be. 

Politikailag is helyesen számított Bonaparte, 
mikor vállalata kezdetén a legvérmesebb remé­
nyek között írta: «Nemesség, polgárság és a föld 
népe velünk együtt fog karöltve törekedni az 
olasz haza visszaállítására. Az «Italian Italiam* 
szó, Milanóban, Bolognában, Veronában han­
goztatva, varázshatást fog gyakorolni. Ha meg-
állanánk a Ticino jobb partján, maguk az ola­
szok kérdeznék: «Mért nem haladtok tovább?* 

És valóban bármerre haladt útjában a sze­
rencsés hadvezér, mindenütt az idegen uralom 
igáját lerázni vágyó népek üdvözölték benne a 
szabadítót. De a direktórium még más szempont­
ból is óhajtotta kiaknázni Bonaparte győzelmeit. 
Módot vélt látni azokban a köztársaság zilált 
pénzügyeinek a béke megvásárlása díjában ki­
csikart nagy pénzáldozatokkal való rendbehozá­
sára. Az utasításokban, melyeket a kormány 
Bonaparténak küldözött, nem lephet meg tehát 
ilyeneknek olvasása: 

• Genua nem lehet Lorettotól 45 mérföldnél 
távolabbra. Nem volna-e lehetséges elragadni a 
Casa Santót és ama roppant kincseket, melye­
ket ott a babonaság tizenöt század óta halmoz­
gat fel? Több, mint kétszáz millióra becsülik 

ezeket. Tízezer ember, titokban küldve és ügyes 
vezetés alatt a legkönnyebben véghez vihetne 
ezt a feladatot, stb.» Továbbá: «Ha Róma aján­
latot tesz, legelsőnek azt kell követelni, hogy a 
pápa haladéktalanul nyilvános imát rendeljen e 
köztársaság sikereiért. Néhány szép műemléke, 
szobra, festménye, érme, könyvtára, bronza, 
ezüst Madonnája, sőt harangja is kárpótolni 
fog bennünket azon látogatás költségeiért, me­
lyet nála tenni fog.* 

Viszont Bonaparte is a direktóriummal foly­
tatott levelezéseiben óvatosan kerülni látszik, 
hogy bármi csekély beavatkozást is engedjen 
magának a politikai kormány jogkörébe. Fel­
adatát tiszta katonai oldaláról fogja fel, csak 
akkor tesz élénk ellenvetéseket, a mikor a direk­
tórium az olaszországi hadsereg kettéosztásának 
tervét veti fel oly módon, hogy az egyik, az erő-

| sebb fél, Bonaparte vezetése alatt Livornon át 
Róma és Nápoly felé nyomuljon, a másik, a 
gyengébb, Müanó okkupálását hajtsa végre Kel­
lermann tábornok alatt. A hadsereg e kettéosz-

j tása ellen Bonaparte a felébredt féltékenység 
| egész hevével foglal állást. «Ha megtörik — irja 
I — Olaszországban a katonai egység eszméjét, 
1 sajnálattal mondom, elvesztik a legjobb alkal­

mat arra, hogy Olaszországnak törvényt szabja­
nak. A dolgok ily állapotában elkérülhetlen, 
hogy oly hadvezérük legyen, a ki teljesen birja 
bizalmukat. Ha az nem én vagyok, nem fogom 
bánni, és kettőzött buzgalommal leszek rajta, 
hogy elismerésüket kiérdemeljem azon az állá­
son, melyet rám fognak bízni. Mindenkinek meg 
van a maga hadakozási módja. Kellermann 
tábornok tapasztaltabb és jobban fogja csinálni, 
mint én, de ketten együtt rosszul csinálnék.* 

Ugyanekkor Carnotnak külön is ir Bonaparte, 
hogy őt, a kit társainál bölcsebbnek, s katonai 
dolgokban járatosabbnak ismer, rábirja arra, 
hogy befolyásával a tervezett kettészakítást meg­
akadályozza. «Mivel lehetséges, — irja, — hogy 
levelemet félremagyarázzák, s mivel ön barátsá­
got mutatott irántam, önhöz fordulok, kérve, 
hogy használja e sorokat bölcsesége és hozzám 
való barátsága szerint. Kellermann a hadsereget 
ép oly jól fogja vezetni, mint én. De összehozni 
engem és Kellermannt, annyi, mint mindent el­
veszteni. Nem szolgálhatok oly emberrel, ki ma­
gát a világ első hadvezérének hiszi. Egyébiránt 
azt hiszem, hogy egy rossz hadvezér többet ér, 

S mint két jó. A háború-folytatás olyan, mint a 
kormányzás: a tapintat dolga.* 

A direktórium nem is bolygatta tovább a kér­
dést, s Bonaparte zavartalanul folytathatta tri-
umfátori útját Pármába, hol megelégedett a 
béke árául kikötött két millióval ezüstben, bizo­
nyos mennyiségű gabonával s 1600 lóval. A di­
rektórium egyik utasítása azonban, melyet ezen­
túl minden békeszerződésbe beleigtattak, úgy 
hangzott, hogy «húsz festmény a fővezér szabad 
választása szerint, a herczegség területén levők 
közül engedtessék átFrancziaországnak.* Párma 

| herczegi képtára és egyházai pedig különösen 
I szép és hires példányokkal rendelkeztek. Ezek 
I közt a legnevezetesebb Correggio «Szent Jero­

mos*-a. A herczeg két milliót ajánlott fel, hogy 
e képet megtarthassa, de Bonaparte nem fogadta 
el a váltságdijat. «A két millióból, — válaszolt, 
— rövid időn semmi sem marad, ellenben ez a 
trophaeum Parist századokon át fogja díszíteni 
s új remekeket fog szülni.* Nem sejtette, hogy 
sem a trophseumok, sem a hódítások nem lesz­
nek örök időkig Francziaországéi, s hogy a csá­
szár többet fog elveszteni, mint a mennyit a 

| hadvezér szerzett és zsákmányolt. 
Kevesebb elnézéssel volt a hódító a modenai 

herczeg, az Este-ház utolsó ivadéka iránt. Leá­
nya, Beatrix, ki örökösévé volt leendő, Ferdi­
nánd osztrák főherczeghez ment nőül. 0 maga 
öreg volt s hatalmát folyvást csak kincsei öreg­
bítésére használta fel, de alattvalói szeretetét 

I nem birta megnyerni. A francziák közeledtére 
| Velenczébe menekült, hogy kincseit biztonságba 
j helyezze. Bonaparte tiz millió sarczot vetett ki 
j rá s több remek mű átengedését követelte. Nem 
\ sokára Pizzighettone, Cremona is megnyitotta 
| előttük kapuit. 

Nem volt kivétel Velencze sem, a büszke 
arisztokráczia szintén érezni volt kénytelen a 
forradalom hősének vas karját. A szenátus kérő­
küldöttséget menesztett Bonapartéhoz, de ennek 
szemében Velencze legnagyobb bűne az volt, 
hogy helyet adott a földönfutó XVHL Lajosnak. 
A szenátus formális fenyegetéseire ez végre kény­
telen volt elhagyni Velenczét, de előbb kijelen-
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tette: «Elutazom, de adják előbb elém az arany 
könyvet, melybe családom neve van ^ beírva, 
hadd törüljem azt ki saját kezemmel. És adják 
vissza ősöm, IV. Henrik fegyverzetét, melylyel 
a köztársaságot barátsága zálogául megaján­
dékozta. » 

A T É L KÜSZÖBÉN. 
Az őszi szelek beköszöntésével a természet 

naponként nagy változásokon megy keresztül és 
néhány hideg eső után azt veszszük észre, hogy 
itt a tél, az unalmas, hosszú tél, melynek végét 
utóbb oly nehezen várjuk. 

Az 1890/91-iki rendkívüli szigorú és hosszú 
tél után beállt rendetlen tavaszt és esős nyarat 
ritka szépségű ősz követte. Ez idő szerint a föld 
minden részein felállított meteorologikus állo­
másokon a jövő tél valószínű minőségének meg­
állapításával foglalkoznak. A tengeralatti távir-
dán Parisból, Londonból, Berlinből vagy Dub­
linből a hirek és megfigyelési jegyzetek Ausztrá­
liába, Yokohamába és Afrika déli sarkába szü­
net nélkül ide-oda repülnek. A mostanság közzé­
tett hirek, melyeknek nagyobb része asztrono-
mikus számításokon alapul, csakis szakavatott 
körökben fordulnak meg, de azért belőlük olva­
sóink számára mindazt ki fogjuk venni, a mit 
csillagászati és meteorologikus szakismeretek 
nélkül is meg lehet érteni. 

rázható, midőn a mostaniakhoz hasonló megfi­
gyelésekre még gondolni sem lehetett, s a fény­
képészet nagyszerű segítségét senki sem ismerte. 
Mindazonáltal kétséget nem szenved, hogy a 
most felemlített tünemény a ritkábbak közé 
tartozik, mert 1870 óta, vagyis a nemzetközi 
tengerentúli megfigyelő állomások felállítása 
óta, csakugyan nem fordult elő. 

Alig, hogy a tudósok a hold ezen bajának meg­
fejtésével foglalkoztak, szeptember 9-én a stock­
holmi állomás egy sürgönye a nap rendkívül sö­
tét színére vonta figyelmüket, mely még a fény­
képben is 2—3 foknyi szinkűlönbséget muta­
tott. Azóta a két nagy égi testet éjjel-nappal 
szemmel tartják. 

A mi a jövő telet illeti, nemcsak aztronomikus 
és meteorologikus megfigyelések, de különösen 
az állatvilágban tett észlelések után ítélve, 
ismét rendkívül zordon és hosszú télre számít­
hatunk. A hammerfesti állomás jelentései sze­
rint az Ejszaki-tenger partjairól bizonyos vízi­
madarak három héttel a szokott idő előtt eltűn­
tek, a mint ez tavaly is megtörtént, de a mege­
lőző években csak elvétve fordult elő és min­
denkor, hosszú hideg telet jelentett. Tobolszkból 
(Szibéria) Dr. Ohler hasonló megfigyelések nyo­
mán jelenti, hogy a sarki rókák és fehér medvék 
onnan visszatért halászok egyhangú jelenté­
sei szerint, már június közepe körül rendes téli 
szőrt mutattak, mig ez máskor csak július végé­

magát. A Szaharában vagyunk, a rabszolga­
kereskedők karavánjában, melynek egy csapata 
most a homok pusztaságban egy mocsárhoz ér 
s ott igyekszik égető szomját oltani. A rab­
szolgakereskedő nemes arab paripája megveti a 
nyomorult italt s csalódásának nyerítés által ad 
kifejezést, de a lánczokra kötött nyomorult rab­
szolgák, kiknek testén több a csont, mint a hús, 
önfeledten rohannak a mocsár felé, hogy leg­
alább pillanatnyi enyhülést nyerjenek. A rajz 
különben nem tüntetheti föl teljesen az eredeti 
festmény hatását, mert a szín hiányzik róla, 
pedig Benjámin Constant jelenleg talán a leg­
jelesebb színező az összes franczia festők között. 

EGYVELEG. 
* Hó a holdban. A kaliforniai híres Lick-féle 

csillagvizsgáló-intézetben Holdén tmár egy hold­
hegységről vett fényképen fényes fehér vonalat ta­
lált, mely teljesen megfeleltahó fényképének. Ha ez a-
feltevés helyes, a holdban levegőnek is kell lenni s 
talán élő lényeknek is. 

;' A háború előjele. Klausthal községben, a Harz. 
vidékén, nagy rémületet keltett a «Sciara militaris* 
aevü vándorhernyó tömeges megjelenése, melyet a 
néphit folytonosan a háború és éhség előjelének te­
kint s ezért háboru-kigyónak vagy háború-féregnek 
is szokás nevezni. Jelenleg az oroszországi rossz ter­
més s a németországi drága gabonaárak véletlenül 
megerősítették ezt a babonás félelmet. 

RABSZOLGAKERESKEDŐK ÚTJÁBÓL. Benjámin Constant festménye. 

Mindenek előtt konstatálva van, hogy augusz­
tus vége óta a nap és hold külső jelenségeiben 
különféle, szabad szemmel nem látható változá­
sok fordultak elő, melyek egymással csakis az 
időre nézve mutatnak némi összefüggést. A hold 
körül a melbournei (Ausztrália) megfigyelő állo­
más augusztus 20—22-éu két halavány színű 
gyűrűt vett észre. Ezeket eleinte a felsőbb lég­
áramlatokban oly gyakran mutatkozó gőzkörök­
nek nézték, melyek nagy hőségben a hold körül 
mindaddig megmaradnak, mig esők vagy szelek 
folytán a hőmérsék meg nem változik. Utóbb 
azonban kitűnt, hogy ama gyűrűk az időjárástól 
teljesen függetlenül, még a legnagyobb reflekto­
rok előtt is eltűntek, vagy legalább is láthatók 
nem voltak, de szeptember 2-án ismét elfoglalták 
régi helyüket. 

A különös tüneményt a melbourne-i figyel­
meztetés után egyforma körülmények közt va­
lamennyi állomás észrevette, magától érte­
tődvén, hogy az időben a geografikus fekvés 
viszonyai mérvadók voltak. Egyéb megfigyelések 
a távcsövek elégtelensége miatt csakis a fény­
képészeti felvételek nyomán voltak eszközölhe­
tők, de valami különös eredmény ez utón sem 
lön elérve. 

Annyi bizonyos, hogy hasonló tünemények 
a hold körül a meteorologikus és csillagászati 
állomások szervezete óta nem fordultak elő, sőt 
a greenwichi csillagvizsgáló-toronyban őrzött és 
rendkívüli pontossággal vezetett naplókban ilyes­
miről említés sem tétetik. 

Ezen utóbbi körülmény azonban az akkori 
asztronomikus műszerek minőségéből magya-

vel szokott előfordulni. A szibériai fauna a hideg 
ellen aránylag sokkal érzékenyebb, mint a meleg 
éghajlat állatvilága, a mennyiben a rendes idő­
járástól való eltérést rajta már jó eleve észre le­
het venni. 

A természet az örökös jég és hóvidék fanuá-
ját mindig ideje korán látja el meleg ruhával. 

De most már nemcsak az éjszaki sark vidé­
kein hanem Algir, Bona és Philippeville körül 
ugyanazon tünetek mutatkoznak, melyek a 
tavalyi telet megelőzték és Afrika meteorologikus 
viszonyaiban ember-emlékezet óta elő nem 
fordultak. 

Mindezeket összevetve akaratunk ellenére 
ismét Duruy tanár szavai jutnak eszünkbe, ki a 
föld minden részeiben előfordult klimatikus 
változásokat a napon mutatkozó és folyton sza­
porodó foltoknak tulajdonítja, a mennyiben ezek­
ből amaz égi test lassankénti kihűlését következ­
teti. Miután minden eseménynek kétségkívül 
valami okának kell lennnie, egyéb bizonyítékok 
hiányában Duruy tanár eszméit fogadjuk el oly 
fentartással, hogy azon esetre, ha a rendkívüli 
hosszú és szigorú telek sorát ismét abnormis 
enyheségü időjárások követnék, figyelmünket a 
tudós tanár elveitől megvonhassuk. Dr, 

A RABSZOLGAKERESKEDÖK ÚTJÁBÓL 
Benjámin Constant hírneves franczia festőnek 

egy hatásos képét mutatjuk be olvasóinknak, 
mely «Szomjuság-oltás a sivatagban» czim alatt 
ismeretes. A kép eléggé megmagyarázza maga 

* A marokkói szultán rendkívüli tisztelettel fo­
gadta azt az elefántot, melyet az angol királynő1 

küldött neki ajándékba. Diszöltözetben vonult ki 
eléje, udvara s hadseregének főemberei kíséretében, s 
az elefánt megérkezése örömére népünnapek is 
voltak. 

* Akasztófa jelvény jön divatba Párisban.Vékony 
márvány papirnyomtaték felett van ezüstös fa, ko­
pár ágakkal, melyekről egy emberi alak csüng le, 
felette hollóval. Némelyik munkán még a hóhér is 
látható a kötéllel. 

* Vizi-puska párbaj. Antwerpenben egy kávé­
házban két fiatal ember összeveszett, s a kávéház­
tulajdonos, kitől a párbajra fegyvereket kértek, vizi-
puskát adott nekik. Ezzel is megvívtak, de néhány 
perez múlva már mindkettőt lehűtötte a viz. 

'•' A londoni rendőrség eredete összeköttetésben 
áll az első londoni lutrihuzással, mely Erzsébet ki­
rálynő korában történt. Ez alkalommal a szomszéd 
községekből oly sok kóborló jött össze, hogy City-
marshal név alatt külön felügyelő tisztet neveztek 
ki, kinek utódai lettek a rendőrtisztek. 

* A levélszállitás dija legolcsóbb Japánban, hol 
a belföldi forgalomban egy levélre csak 2 seu értékű 
bélyeg kell, mely összeg egy negyedrész krajezárnak 
felel meg. Ez a körülmény annál feltűnőbb, mivel 
Japánban a vasúti hálózat még kezdetleges s a pos­
tát főkép gyalogosok szállítják. 

* A konstantinápolyi felsőbb leányiskola, me­
lyet eddig is az amerikaiak tartottak fenn, Massa-
chusetts állam engedélye folytán «American Col­
lege, nevet vesz fel s ennek értelmében most már 
tudori okleveleket is ad ki. Az első ily eset a múlt 
hóban volt. 
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THE-ASZÁLLTTÓ KARAVÁN A SZIBÉ-
RIAI ORSZÁGÚTON. 

Az angolok keletindiai nagy áldozatait és erő­
feszítéseit még mindig nem követi a várt siker, s 
a thea, az emberi nem kétharmadának egyik 
legkedveltebb élvezeti czikke, még most is túl-
nyomólag Khinából kerül Európába. Óriási 
mennyiséget hoznak ebből évenként, részint 
tengeri hajókon, részint szárazföldön, Szibé­
rián át. Az utóbbi természetesen nehezebb 
és költségesebb szállítás, mivel átlag 6—8 
ezer kilométernyi utat kell vele megtenni, 
mig hajózható folyók vagy vasutak nagyban 
megkönnyítik a szállítást; mindamellett így is 
sok millió forintnyi értékű theát szállítanak 
évenként, sőt a forgalom emelkedőben van, mi­
vel általános a nézet, hogy a nem tengeren 
szállított úgynevezett «karaván thea» aromája 
inkább megmarad, mint a vízen szállította. 

A thea-karaván Khinából a nagy Gobi-sivata-
gon át jut Szibéria határszélére, Kiachta nevű 
igen tekintélyes kereskedő városba, részint teve­
háton, részint ökörszekereken. Itt átrakják az 
oroszok szekerére vagy szánjaira az évszakok 
szerint, s egész hosszú kocsi vagy szánsorozat­
ból álló karaván indul azután együttesen útnak 
a nagy szibériai posta-úton egész Tomszkig, 
hova rendesen csak két hónap múlva érkezik 
meg, s a hol a tbeacsomagokat raktározzák s 
gőzhajóval küldik Oroszországba, a karaván pe­
dig ismét visszafordul s európai árukat szállít 
kelet felé s nagyobbrészt Khinába. 

A szibériai thea-karaván, a mint azt képünkön 
is láthatjuk, meglehetős lassúsággal halad előre. 
A lovak, melyeknek ezt a hosszú utat felváltás 
nélkül kell megtenniök, rendesen csak 5—6 
kilométernyi utat tesznek meg egy óra alatt, s 
egészen hozzá szoktak ahhoz, hogy a nagy hó­
ban elérhető legnagyobb kényelem kedvéért 
egymás lábnyomaiba lépjenek s e közben igen 
gyakran pihennek. Nincsen minden szánnak 
külön kocsisa sem, sőt költség-kímélés végett 
gyakran megtörténik, hogy csak 6—7 szánra jut 
egy felvigyázó ember. Kendes körülmények között 
nem is okoz ez nagy bajt, mivel a néptelen siva­
tagokon a lovak egészen szabályszerűen mennek 
egymás után; de némelykor sok kellemetlensé­
get okoznak a tolvajok, kik éjjelenként a thea-
dobozokat igyekeznek eltulajdonítani. Időközön­
ként ezek a tolvajok nagyon elszaporodnak, s 
mivel a kocsis felelős a drága theáért, a kocsisok 
elkeseredése oly nagy, hogy a rajta csípett tolvaj 
gyakran életével is fizet merényletéért. A múlt 
évben történt, hogy a kocsisok egy ily rajta csí­
pett tolvajnak lábát egy fához, haját pedig egy 
lehajtott galyhoz kötötték, s azután ezt a galyat 
hirtelen eleresztve, a felcsapódó ág a tolvajnak 
fejebőrét szakította le. 

Az a nagy szibériai posta-út, melyen ezek a 
thea-karavánok járnak, már régóta fennáll, s 
Szibéria lakott vidéke főkép annak mentén te­
rül. Mivel azonban Szibériában, melynek terü­
lete Európánál is nagyobb, alig lakik öt millió 
ember, igen természetes, hogy a falvak még e 
nagy posta-út mentén is gyéren fordulnak elő, 
s az egyes községek között nagyon sok a teljesen 
lakatlan és műveletlen föld, annyival inkább, 
mert itt nincsenek tanyák, vagy magánosan álló 
házak, mint mi nálunk. 

Néhány kilométernyire a falvaktól megszűnik 
a földmüvelésnek még a nyoma is. Maguk a 
falvak, bármily eltérő jellegű s eredetű lakosaik 
vannak is, tojásként hasonlítanak egymáshoz, 
mivel az orosz kormány (mely atyáskodó gond­
ját még erre is kiterjeszti) csak egyforma épít­
kezési módot enged meg, s kisebb községekben 
nem is igen van vagyonos ember, ki nagyobb 
házat építene. Rendesen a legnagyobb épület a 
templomon kívül a börtön s a legfeltűnőbb a 
postaház, melyen az állam czimere van s mely 
előtt fekete-fehér lámpa-oszlopok vannak. Ezen 
házakban szállanak meg az utasok legalább a 
lovak váltása alatt, itt mindig kapnak theát s 
esetleg más frissítőket, sőt egyes szobák is álla­
nak rendelkezésükre. Á várószobák legtöbbnyire 
igen bűzösek, mivel szellőztetni itt nem igen 
szeretnek. A falvak szélein legtöbbnyire vám­
sorompók is vannak: de ezek a legtöbb esetben 
csak arra szolgálnak, hogy a szarvasmarhák és 
más házi állatok ne kóboroljanak ki a mezőkre. 

Heteken át tartó egyhangú útja van tehát a 
thea-karavánnak, melyet azonban a közbeeső 
városokban eltöltött elég kellemes órák válta­

nak fel. Mivel azonban a karaván útja épen nem 
sietős s az együttes haladás sok mulatságot okoz: 
a szegény szibériai lakosok már is aggódva néz­
nek a most épülő nagy vasút megnyitása elé, 
félvén, hogy kenyerüktől megfosztja őket. Ezt 
nem fogja tenni, sőt sokkal több dolguk lesz 
ezután a fuvarosoknak; de a szibériai thea-
karavánok rövid idő alatt épen úgy megszűnnek, 
mint megszűntek nálunk is azok a karavánok, 
melyek a debreczeni híres vásárra vonultak 
évről-évre az ország különböző vidékeiről. 

A DEBRECZENI KOLLÉGIUM ÉS NAGY­
TEMPLOM. 

Révész Bálint halála alkalmából bemutatjuk 
azokat az épületeket, melyek nemcsak az ö mű­
ködésének főszinhelyei voltak, de egyúttal a «Ká­
lomista Rómán -nak is főbüszkeségei, a méltán 
híres debreczeni kollégiumot és nagytemplomot. 

A debreczeni kollégium — a mint e főiskolát 
ősrégi időktől fogva mindenki nevezi — mind e 
mai napig a legtekintélyesebb főiskolája a ma­
gyar protestánsoknak. Van benne hittani inté­
zet, jogakadémia, tanítóképezde és gymnázium, 
sőt egész a legújabb időkig még a reáliskola is 
itt zsellérkedett. A nagy épületben mintegy 
50 tanár közel ezer tanulót oktat, a benlakó 
növendékek száma évről-évre mintegy 300 s 
magának a kollégiumnak vagyona jóval meg­
haladja az egy millió forintot, nem is említve, 
hogy a tanulók között táplálkozás, ösztöndíj, 
jutalmak és segélyek czímén évről-évre legalább 
30,000 forintot osztanak ki, mely összeg nagyobb 
részt a kollégium javára tett jótékony hagyomá­
nyok és alapítványok kamataiból kerül ki. Maga 
az iskola épülete — illetőleg annak csak utolsó 
átalakítása s kiépítése — közel 200,000 forintba 

került, s felszerelése is igen jelentékeny összeget 
képvisel, a melynek igazolásául elegendő csak azt 
említenünk fel, hogy a főiskola 60,000 kötetet 
meghaladó könyvtára híres arról, hogy tömér­
dek igen becses régi magyar könyv s közöttük 
számos unikum őriztetik benne. 

Nem egyszer említették már, hogy a debre­
czeni s más protestáns főiskolák jelentékeny 
számmal levő ösztöndíjai nagyon hozzájárultak 
ahhoz, hogy közéletünkben — legalább régeb­
ben — sokkal nagyobb volt a kiváló állású s 
jelentékeny szerepet játszó protestánsok száma, 
mint a lélekszám aránya szerint várni lehetett. 
Debreczen és Nagy-Enyed különösen élénk iga­
zolásai ennek az állításnak, mivel e két protes­
táns főiskola hírnevessé vált növendékei között 
egész sereg van olyan, kiket jóformán az elemi 
iskolától kezdve maga a főiskola tartott el s 
nevelt fel a szülök anyagi segítségének igénybe 
vétele nélkül. A tápintézetek, legácziók, korre­
petitorságok, stb. intézménye bő források voltak 
mindenkor a szorgalmas szegény tanulóknak. 

A debreczeni kollégium e mellett még más 
szerepet is játszott a múltban : valódi központja 
volt a tiszántúli magyarságnak. A nagykiterje­
désű és 800,000 leieknél többet számláló tiszán­
túli ev. ref. egyházkerületnek minden egyes 
tagja adakozott a kollégium közszükségletére s 
indirekté részt vett annak' kormányzásában és 
tanárainak megválasztásában; s mivel a papok, 
tanárok, sőt az intelligens elem többi osztályai­
nak nagyobb része is innen került ki, valódi 
benső vonzalommal viseltettek iránta. 

Meg is érdemelte. 1550-től fogva, midőn az 
iskola fennállásának első nyomait találjuk, a 
mai napig mindig voltak itt országos hírű pro­
fesszorok s a magyar irodalom elsőrangú baj­
nokai : Meliusz Péter, Maróthy, Hatvani, Budai 
Ézsaiás, Péczely, Lugosy s mások, s e század ele-

»wril 
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jén a kollégiummal kapcsolatban egész irói cso­
port keletkezett, «a debreczeni köm, köztük a 
híres Csokonai Vitéz Mihály. Volt idő, a török 
hódítás korában, midőn Debreczen volt a ma­
gyar tudományosság menedékhelye s elsőrangú 
állását azután is sokáig megtartotta. 

A kollégium mai épülete véglegesen csak a 
70-es években épült ki, de csinos homlokzata, 
melyet képünk is bemutat, még e század elejéről 
való. Ebben a homlokzatban van a híres könyv­
tár s mellette a baloldali sarokban az az imate­
rem, a hol 49-ben a Budapestről Debreczenbe 
vonult országgyűlés tar tot ta üléseit. Az épület 
többi szárnyai főkép a tanulók lakásait foglal­
ják magokban. 4—12 tanuló van egy-egy szo­
bában saját maguk köréből vett vezetők alatt. 
Régebben minden tanuló külön egyenruhában 
járt , s az iskolai szervezet egész külön kis köz­
társaságot alakított sokféle tiszti ranggal. Ma a 
tógá8 deákok s csattos czipős professzorok nin­
csenek többé, s eltűnt sok híres ifjúsági egylet 
is, köztök az oly sokszor megénekelt tűzoltó 
ifjúság, de a benlakás szervezete ma is igen ér­
dekes s a kollégium növendékei között sokkal 
szorosabb kapcsot hoz létre, mint más iskolák­
ban. A kollégiumnak 5000 D métert meghaladó 
két udvara van s előtte egy díszes kis park, 
melynek egyik részében van a képünkön is lát­
ható nyugvó oroszlán, az 1849 július 2-iki 
debreczeni csata emléke s más helyén Csokonai 
Vitéz Mihály márvány szobra, Izsó Miklós költői 
alkotása. A kollégium mellett van a füvészkert, 
kórház, tornacsarnok, s a kollégium tulajdona 
még számos földterület és ház, mely utóbbiak 
nagyobb részében tanárok laknak. Debreczen 
városa pénzzel, fával segíti a kollégiumot s a kol­
légiumi ifjúság énekkara különösen temetések­
nél jelentékeny pénzösszegeket keres. 

Közvetlenül a kollégium előtt levő park mel­
lett fekszik a nagytemplom, a főtérre nézve, s a 
kollégium homlokzatát elfedve. Az utas a város 
minden részéből meglátja e hatalmas épületet s 
a vasúttól a főutcza felé jőve, egész szépségében 
tárul fel előtte. A jelenlegi templom egyidejűleg 
épült a kollégium homlokzatával az 1802 -ki nagy 
tűzvész után, mely a fél várost elhamvasztotta s 
köztük a Bethlen Gábor által épített régi templo­
mot is. A tűzvészből csak a híres 50 mázsás 
Bákóczi-harang maradt meg, melyet I. Bákóczi 
György a rakamazi hadjárat alkalmával elfoglalt 
ágyúkból 1636-ban öntetett, ez is megrepedt s 
csak 1875-ben öntetett újra. A nagytemplom, két 
tornya rézfedéllel, mintegy hatezer áhitatoskodó 
számára épült, de meglehetősen rossz akusztiká­
val. Bensejét a kálvinista puritánság szelleméhez 
hiven, semmi festés nem díszíti, egyedüli pom­
pája a nagy orgona; az is nagy ellenzés mel­
lett mehetett be oda. Egyik nevezetessége ennek 
a templomnak, hogy 1849 ápril 14-ikén itt hir­
dették ki a függetlenségi nyilatkozatot. A nagy 
templomnak külön papja nincs. Debreczen négy 
kálvinista templomából csak az «ispotályi>>-ban 
van külön lelkész, a többiben öt lelkész felváltva 
működik a káplánok s theologusok segédkezé-
sével. 

A nagytemplomot körülvevő széles előtornácz-
tól balra, a hatvani-utcza sarkán van az a kis 
földszintes ház, hol az elhunyt Bévész püspök 
lakott s előtte terül el a főpiacz, melynek képün­
kön is látható legnagyobb oszlopcsarnokos háza 
a Degenfeld-ház, Tisza Kálmánné tulajdona. 
Az egész környék azonban vegyesen van meg­
rakva földszintes, s emeletes házakkal s a köve­
zet és helyi gőzvasut mellett még láthatjuk a 
nagy homokot, az előkelő boltok mellett a régi 
modorú kofákat. Debreczen múltja, jelene s 
kezdődő jövője egyesül itt. 

A P O Z S O N Y I 

MÁRCZIUSI ESEMÉNYEK 1848-BAN. 
Egykorú levél. 

Az 1848/49-iki emlékek kiállítása alkalmából 
sok olyan, eddig ismeretlen adat kerül nap­
világra, mely e nevezetes korszakunkra vonat­
kozik. Az én gyűjteményemben is előfordul egy 
levél, melyet nem tartok érdektelennek meg­
ismertetni, mert a közvetlenség melegével írva, 
eléggé tájékoztat a pozsonyi márcziusi esemé­
nyek kezdete felől. De beszéljen maga a levél 
szószerinti szövege. 

Kedves Atyám! 
Előbb Józsinak, azután bácsinak és most foly­

tatólag édes atyámnak irok eseményeinkről. 
Bécsben a lázadás (márcz. 13-án) hétfőn, meg­
tör tént ; előkezdetén szombaton és vasárnap még 
fenn voltam, s csak az csalt le, hogy Pozsonyban 
nagyobb dolgokra számítottunk, — nem is hasz­
talan. Hétfőn délután történt az első nyilvános 
összecsoportozás a sétatéren. It t az ifjúság hal­
latlan szabad beszédekben nyüatkozott a reform 
mellett, s több ezer ember csatlakozván hozzá­
juk, a megzavart csend helyreállítására jónak 
látta a nádor a konzervatív főlovászmesteri 
helyettes helyett a liberális párt egyik bajnokát, 
gróf Ráday Gedeont tenni. — Kedden fogadták 
el a főrendek, — miután Metternich és Apponyi 
lemondásuk hire megérkezett, — a rendek fele­
lős minisztérium, stb. iránti föliratát. Ugyané 
nap rendelték el, hogy ezt egy küldöttség (mint­
egy 75—80 tagból álló) vigye fel, s hogy a ren­
dek részéről 0 Felségénél Kossuth Lajos beszél­
jen, ha szükség leend erre. Mig ezek délután 
5—6 óráig folytak az országházánál, teménte­
len ember csoportozott az utczákon egybe. A 
pecsovicsok el tűntek; a gyűlés bevégeztetvén, 
az ifjúság, polgárság, stb. Kossuthot égbekiáltó 
éljenzések közt lakásáig kisérte, innét, — bár 
csepergett az eső,— mindenki a sétatérre ment, 
hol többféle indítványok tétetvén az ifjúság 
részéről a város kivilágítása, nemzeti ünnep 
rendezése, Kossuth részére fáklyászene, stb. 
iránt, az utolsó fogadtatott el, gróf Bat thyány 
Lajos és Teleki László közbeszólásukkal, mik 
mind nagy fentszóvali szónoklatokban tör­
téntek. 

Az estvét minden ember az utczán töltötte, 
ValO órakor vette körül a «Zöldfa» vendégfogadó 
előtti tért a polgári katonaság, ifjúság, mester­
emberek, parasztok, stb. tömege, mintegy 2000 
fáklyával. Az ifjúság részérőli fölköszöntésre 
Kossuth, Batthyány Lajos, Teleki László, s más 
ellenzéki uraktól körülvéve, — a «Zöldfa» er­
kélyéről felelt, 8 kikiáltotta, hogy az ausztriai 
kormány megbukott, hogy a felelős minisztérium 
megnyerése annyira bizonyos, hogy ime bemu­
tatja a leendő minisztérium elnökét, gróf 
Bat thyány Lajost; intette a népet, a sokaságot 
rendre, kitürésre s a diadalomra jutot t elvek 
iránti hűségre. Mintegy 15,000 ember, — több 
mint a mennyit valaha egy csomóban láttunk, — 
hallgatta a beszédet. Az ifjúság kivont kardokat 
villogtatva vette körül a közepettük felállított 
asztalt, melyen tolmácsuk állott. Az Eljen-eknék 
vége-hoszsza nem volt, a polgárság az első de-
monstratiónál nem tudta, hogy mutassa ki ele­
gendő sympathiáját. Katonaság sehol sem volt 
látható, hihetőleg az új lovászmester okos pa­
rancsából, s kicsapongás nem is történt. 

15-ikén reggel ment el a küldöttség Bécsbe, 
miután a nádor még 14-ike estéjén előre fel­
szaladt. Délután egy sereg fiatalság ment a kül­
döttség u tán , — mint mondatik, — segíteni a 
bécsieknek, kik Kossuthnak szintén fáklyás 
zenét akarnak adni . 

Az a hire, hogy Metternich Magyarországon 
bujkál s jelenleg Oroszvárott v a n ; továbbá, hogy 
Apponyi, a volt kanczellár, halálos beteg, hogy 
több mágnás lemondott Pesten a mágnási czím-
ről, hogy Olaszország egyesülvén, köztársasá­
got szándékszik a l a k í t a n i . . . Minden ember, 
még a napszámosok is csoportosan politizálnak 
az utczákon. A jövendölgetéseknek vége-hoszsza 
nincs. 

Annyi most már bizonyos, hogy az oppositio 
nyert, s most a legszükségesebbek át fognak 
rövid idő alatt menni . A fő Rk. az első halálos 
döfést megkapták makacsságukért, úgy mint 
eddig álltak vétojokkal, fenn nem fognak ma­
radni . Bizonyos, hogy az országgyűlést Pestre 
fogják áttenni, Erdélyt összekapcsolják Magyar 
honnal , a városoknak még az országgyűlésen 
szavazatot adnak, az örökváltságot tisztába 
hozzák. Nemzetőrséget alakítanak. 

Az időjárás se jó , se rossz, még eddig semmi 
se drágul, sőt inkább olcsul, s az alvidéki hajók 
felérkezvén, még olcsóbb lesz. Ugylátszik, Ma­
gyarországon az átalakulás békésebben fog meg- ; 

történni, mint másutt , bár a tótoktól lehet egy ' 
keveset tartani, s a horvátok is nyilt lázadással I 
fenyegetődznek. 

El is feledtem volna, hogy candidatus minisz­
terek gróf Batthyány Lajos, Deák Ferencz (ki 
után követeket küldöttek), Báró Eötvös József, ! 
Gróf Széchenyi István, Szentkirályi, Kossuth,' ! 

Bezerédy, Fáy András, Teleki László és Domon­
kos, s főleg báró Perényi Zsigmond. 

Szerető fia 
VÁRADY ÁDÁM. 

Pozson, Apácza-ucza, Schönhoffer-ház. 
* 

A mint látható, a levél nincs keltezve, de az 
írott dátumot pótolja az összehajtott levél kül­
sejére nyomott osztrák postabélyegző két sora : 
«Pressburg 16. Mar.», mely mellett a czimzés 
olvasható: «Tekintetes id. Váradu József tábla­
bíró urnák Szigeten, Máramarosban». 

E több jellemző adalékot tartalmazó magán­
levél irója családos ügyvéd volt akkoriban Po­
zsonyban ; de azért a forradalom kitörésekor 
azonnal beállott most is élő nagybátyja száza­
dába önkénvtesnek. Várady Ádám, a későbbi 
olaszországi légionárius, további élete és hányat­
tatása oly változatos, hogy annak ismertetését 
máskorra kell halasztanom s ezúttal csak azt 
említem még fel róla, hogy a múlt évben halt 
meg, hazájától távol, 73 éves korában, mint egy 
minden tekintetben becsült ember és mindvégig 
kitűnő magyar hazafi. VERESS ENDRE. 

EGY IGAZI IRÓRÓL. * 
Sajnálatomra csak ma jutot t véletlen keze­

imhez a «Pesti Napló» azon kis közlése, melylyel 
Szalóczy Bertalannak a ((Szépirodalmi Könyv­
tári) -ban megjelent elbeszéléseit megtisztelte. 

Sajnálatomra, — mert tudom, hogy nálunk, 
mint többé-kevésbé mindenhol, «újságának" 
véleményét vakon magáévá teszi az olvasó kö­
zönség zöme, — kényelmesebbnek találván, 
elsajátítani másnak kész véleményét, mint saját 
vizsgálata, gondolkozása, fáradsága nyomán ön­
állóan alkotni magának egy olyant, melynek 
azután volna individuális értéke i s ! — A kénye­
lem ! — hisz ez a modern ideál, — ezt szolgálja 
számtalan új és legújabb ta lálmányunk anyagi­
lag, — ezt szellemileg a journalisiika, melynek 
irmodora oly kiválóan istápolja a gondolkozási 
röstséget, könnyed, chablonszerü alakban tálal­
ván fel a közönségnek a többé-kevésbbé pikánsán 
elkészített mindennapi tápot, melyet ép oly 
chablonszerüen bevesz, magával asszimilál, mint 
mindennapi kenyerét. És ha azután «lapj iból» 
merített bölcsesége szerint já r el, azt képzel i : 
van neki saját egyéni nézete, meggyőződése! 
így van az vidéken szerte a politikai, de így az 
irodalmi téren i s ; — és ezért sajnálom, hogy 
ennyire elkésve ju to t tam nyomára ama Napló-
beli kis közlésnek, mely Szalóczy kötetét, a ((Szép­
irodalmi Könyvtári) egyik gyöngyét, oly vaskos 
bunkóval üti agyon, sőt már el is temette, és 
kíméletlen szavakban megírta fejfájára az epita-
phiumot is! 

E tetszhalott számára kívánnám felébreszteni 
olvasó közönségünk érdeklődését, és csupán azt! 
Mert meg vagyok győződve, hogy, ha kiveszi 
korán ásott sírjából bármelyik olvasónk, kinek 
ízlése még el nem vásott a külföldi regényiro­
dalom bizonyos túlfüszerezett neme által, vagy 
kinek másrészt látkörót nem szorítja a chablon 
szűk keretébe a modern, polyglott, kozmopo­
lita tárczairodalom; ki bir még fogékonyság­
gal az üde, friss, közvetlen, a szív melegéből 
fakadó, eredetien és zamatosán magyar irály 
iránt, — az hálával fog adózni nekem e figyel­
meztetésért, — valamint hálával adózom én 
azon kiváló ízléssel bíró férfiúnak, ki számomra 

* Hat évvel ez előtt, midőn *Kéj)ek» igénytelen czím 
alatt egy Miskolczon kiadott beszély-gyüjtemény meg­
jelent, elismeréssel adóztunk a Vereskövi álnév alá rej­
tőzött Írónak, kit a népies elbeszélés terén szépirodal­
munk egyik hivatott munkása gyanánt üdvözöltünk, 
a kiben megfigyelő tehetség nem közönséges előadási 
képességgel párosul. írói egyénisége jellemzésére föl­
hoztuk, hogy meseszövése egyszerű, természetes, alakjai 
valódi emberek, széles körvonalokban domborulnak 
elénk. Ugyanazon szerzőnek azóta több elbeszélése is 
megjelent, — leginkább a "Fővárosi Lapok, hasáb­
jain, — s az ítélet, mely felőle alakult, nagyban és 
egészben a mi fönnebb kifejezett véleményünknek adott 
igazat. Legutóbb a « Szépirodalmi könyvtár»-ban jelent 
meg egy kötet elbeszélés Szalóczy Bertalantól (az egy­
kori Vereskövitől). A «Pesti Napló, kritikusa, megem­
lékezvén e kötetről, meglehetősen szigorú, sőt igazság­
talan ítéletet mondott fölötte, megtagadván tőle az Ízlést, 
irodalmi szinvonalat, s még népies színeit is póriasok­
nak, parlagiaknak, stb. nevezvén. Ez a bírálat birta 
rá Csáky grófnőt, a közoktatásügyi miniszternek nagy 
műveltségű s irodalmunk fejlődését élénk figyelemmel 
kísérő nejét, hogy megírja s közlés végett beküldje 
lapunkhoz az itt egész terjedelmében közlött levelet. 

Szerk. 
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felfedezte Szalóczyt és valamint hálájukat fejez­
ték ki nekem e tiszta szellemi élvezetért mind­
azon kiváló férfiak, kiket én figyelmeztettem 
Szalóczyra, s kiknek önálló, saját észleleten 
alapuló véleménye nagy sulylyal b i r ! 

Volt közöttük széles olvasottságú, finom íz­
lésű iró is, kiknek egyike «magyar Turgeniev»-
nek keresztelte el Szalóczynkat. 

És ezt temessük el, egy rövid, de annál epé­
sebb kis communiqué nyomán, mely az egyik 
legkisebb elbeszélés egy nagyon mellékes epi­
zódját előrántva, szélesen feltálalva, rányomja 
az egész kötetre , •— nem a népiesség, — 
de a póriasság bélyegét, mig figyelmen kivül 
hagyja ugyané beszélynek lényegét, drámáját : 
a szenvedélyét gyönge óráiban fékezni nem biró 
parasztlegényt, ki minden jobb belátása, min­
den javulási szándéka daczára nem képes ma­
gán uralkodni, korhelységi vágyát legyőzni, mi­
kor megjön a kísértés órája, — valamint azt az 
eredeti és erélyes paraszt-furfangot is, mely vég­
letek ellen végletekkel küzd, megbnkózik velük 
s legyőzi. -— Hallgat merőben a második népies 
elbeszélésről, mely egy a sikamlóshoz közel­
járó thémát oly rendkívüli gyöngédséggel, 
finomsággal, illemmel kezel, hogy rajt marad 
tárgyán, valamint «Manczii>-jának baraczk-piros 
orczáján a pehely, mit érintetlen naiv ártatlan­
sága reá borított. 

Némán mellőzi, zsoltárszó nélkül temeti «A 
régiek és ujakn czímü beszélyt, mely pedig épen 
nem népies, annál kevésbbé pórias, — és mely­
ben egy régi, igen gyakran tárgyalt társadalmi 
problémába tud bele lehelni Szalóczy új életet, 
saját jó szivének nagy melegéből új és szebb olda­
lukat fedezvén fel rajta élesen megfigyelő, helye­
sen látó szemével, és felruházván azokat saját 
lelkének megindító, meghatóan szép költészeté­
vel ! Ritkítom párját azon megható jelenetnek, 
midőn az egymást oly mélyen gyűlölt, egész 
életének összes előítélete által egymástól elvá­
lasztott, de immár gyermekeik által elhagyot­
tan, árván maradt két öreg bánatuk, keservük 
ellentállhatlan hatalma által egymáshoz közele­
dik, egymásra végzetszerűen utalva lesz ! Meg 
ama jelenetnek, midőn a rég elveszett, a min­
dig vágyva várt, s végre megkerült fiu atyjához 
visszatér; mily szívet rendítő, mily igazán drá­
mai e megérkezés sejtelme, és megvalósulása! 
így csak igazi iró tud irni, ki Isten kegyelméből 
ir, — nem szokásból, nem pályáért, de mert 
sorsa adta érezni, látni, tolmácsolni! 

A «Szép jegyzöné»-nél pedig, melyet a «Pesti 
Napló» kritikusa mégis kegyes, «tűrhető»-nek 
nyilvánítani, elhallgatja végének amaz üde, 
pompás humorú pointeját, mely Heinére emlé­
keztető gyöngye e fajnak. 

Remélem, eleget mondot tam gyönge tollam­
mal arra, hogy olvasó közönségünk figyelmét 
felébreszszem; Ítéletének nyugodtan nézek ele­
jébe, — mert valóban kétségbe kellene esnem 
magyar közönségünk irodalmi ízlése fölött, ha 
ezen valódi, eredeti Őstalaj-zamatu gyönyörű 
termékeit egy költői i róléleknek izére valónak 
nem találná, — ha lelki és alaki finomságait az 
érzésnek és irálynak becsülni nem t u d n á ! 

Igaz! — Szalóczy «Cliquei)-hez nem tartozik! 
— Igaz! — úgy ír, mint a hogy a pacsirta ál­
dott szép eBükkii -jenek kék bégjében énekel, 
mer t teremtője énekelnie adta, mert szíve túl­
áradó érzelme énekelni készteti; — énekli 
szűlőhatárának bánatit , örömit, — az üde, har­
matos, áldott falusi léget, a kéklő hegyeket, a 
ragyogó napsugárt, a verőfényes kék eget, — 
énekel, — mer t énekelnie, éreznie, látnia ada­
tott, — a maga szíve sugallatára, mintegy vég­
zet kényszerűen, — nem is tudva ott fenn a 
magasban, hallgatják-e a piczinyke emberek 
lenn a földön, — még kevésbbé, ha hal l ják: váj­
jon megértik? 

Gróf CSÁKY ALBINNÉ BOLZA ANNA. 

BOULANGER HALÁLA. 
Úgy a «Vasárnapi Ujság», mint társlapja, a 

«Politikai Újdonságok)) részletesen foglalkozott 
már azzal a nagy feltűnést keltett eseménynyel, 
hogy Boulanger tábornok, az egykor oly híres 
franczia pártvezér s volt hadügyminiszter, szep­
tember 30-án önmaga vetett véget életének, ked­
vesének, Bonnemain asszonynak sírján, kit pár 
hónappal ezelőtt vesztett el. Ugyanakkor emlí­
tést tettünk, hogy az öngyilkos tábornok szíve 
fölött, midőn ruháját kibontották, egy női arcz-
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képet találtak, mely alá ez vala í rva:«Je Vadőre», 
magyarul : imádlak. E kép Bonnemain asszony­
nak az arczképe volt. Közleményünk kiegészíté­
séül közöljük most Bonnemain asszony arcz-
képét, ugyanazon fénykép után, melyet az 
öngyilkos Boulanger kebelén találtak, s ugyan­
csak ezíittal mutatja be képünk e nő sírhelyét 
is, a hol Boulanger az említett napon délelőtt 
11 órakor a jobb oldalon látható orgonabokor 
és a fa között egy nagy revolverrel halántékon 
lőtte magát. Boulanger tudvalevőleg Brüsz-
szelben lakott legutóbb s innen a k özei fekvő 
ixellesi temetőbe naponként kikocsizott kedvese 
sírjához. 

Az a nő, ki a hírneves tábornokot olyannyira 
le tudta bilincselni, valóban megérdemlette a 
tábornok kegyeletét, mivel több millióra menő 
vagyonát s mindenét feláldozta neki tisztán sze­
relemből, mert politikával nem foglalkozott. 
Nejévé nem lehetett, mivel Boulanger törvényes 
neje, bár évek óta tényleg elválva éltek, nem 
akart törvényesen elválni s még Bonnemain 
asszony sem volt teljesen szabad, fönnállván 
Francziaországban a híres 47. §. mely a házas­
sági elválást meg nem engedi, vagy legalább 
rendkívül nehéz föltételekhez köti. 

DIVATTUDÓSÍTÁS. 
Sárgult leveleket söpörgetnek a kertészlányok a 

városliget utain és mire eljutnak az út kanyarula­
táig már ismét be van velük hintve a kavics és bár 
milyen ügyesek, s bármily magas aranypetrenczéket 

I gyűjtenek is össze az őszutó eme névjegyeiből, mun­
kájuk ha sztalan, hasztalan . . . 

No, de nem kell azért elbúsulni ! Vége a nyárnak, 
ütött a derült őszi napok órája is, szaporán lányok, 

. menyecskék, nézzünk körül, milyen kedves megle­
petéseket, hozott számunkra a divat! 

A nyár óta sokban nem változott a szabás : Az 
egyszerűség a kiadott jelszó ezen a téren. A mi fényt 
és pompát ki akarunk fejteni azt a selyem, arany, 
ezüst paszomány díszre, az ékköves, gyöngyös, hím­
zett szegélyekre, rojtokra fordítsuk. A szoknya ez­
után is sima lesz, hátul alkalmazott ránczos rész­
szel. Hoszsza az utczán, — ámbár sokan hódolnak 
az uszálynak, — akkora legyen, hogy legfeljebb há­
tul érje a földet. 

A derék most is lebbentyűs, vagy pedig az úgy­
nevezett «gigerli ing», melyhez övet viselnek. A gal­
lér magas, az iijjak pedig vállban bővek és csukló­
ban csukottak. 

Sok gondot okoz a téli felöltő megválasztása. A 
múlt télen még a rövid kabát járta, most tehát ok­
vetlenül újat kell beszerezni, mert 75—85 centi­
méteres hosszúságon alul most nem viselik. Ez ellen 
ugyan a kis termetűek, a kiknek a hosszú derék és 
kabát nem előnyös, zúgolódni fognak, de mi maga­
sak annál jobban örülünk, hogy a divat kegye ez 
egyszer ránk mosolygott. 

A szöveteket illetőleg a puha gyapotszövetek a 
legkedveltebbek még pedig a diagonal, matelassé, 
cotelé, monza szövetek, ámbár a keményebb Hull, 
Vignole, Karagui, Holyheod szintén népszerű, akár 
csíkos, koczkás, mintás vagy damasztozott legyen 
az. A szinek közül a divat a barna, lila, veres, zöld, 
kék és szürke minden árnyalatainak ad előnyt. 

Most pedig térjünk át képeinkhez, melyek minden 
leírásnál ékesebben mutatják be az új divatot. 

Első képünkön még őszies sétaruhák láthatók. Az 
első egy sok eredetiséggel készült öltözék. A szerény 
uszálylyal ellátott szoknya felső része szürke che-
viot, mely az alsó fehér posztó részhez van apró 
gyöngyház gombokkal gombolva. A derék két rész­
ből áll: alól fehér posztóderók, mely egy kettős 
paletot takar. A paletot előrésze két oldalt elválik 
és az őv alá szoríttatik, a födetlenül maradt előrész 
gombos fehér posztószárnyat képez. A nyitott 
frakkszerü szürke cheviot-paletot hátul nyitott és a 
ránczokba rakott fehér posztó részt mutatja, magas 
gallérja le van hajtva és két oldalt legombolva, fe-

i hér posztó kézelői szintén gombosak. 
A mellette álló hölgy széles, fodros 6elyem aljat 

! visel, melyre oldalt nyitott szürke bézs-szoknya bo­
rul. Fekete paletotjának előrészén fekete csipke ja-
bot omlik alá és magas gallérját is csipke díszíti. A 

! két vállon alkalmazott csokron áthúzott fekete se­
lyem szövet, hatul csuklyát és két oldalt festői re­
dőkben aláomló felső ujjakat képez. 

Másik képünk már télies. Az egyszerű szabású 
szoknya és paletot nem szorul magyarázatra. Leg­
inkább könnyű, finom posztóból készül, körülvéve 
aranyhímzésű szegélylyel. A szoknya alján baloldalt 
széles hódprémszegélyt alkalmazunk a kézelők, a 

í mellényrész és a magas gallér szintén hódprémből 
; készül. 

Harmadik képűnk elárulja, hogy a boa még most 
se kerül a sutba. A télen kakastollból készül és olyan 
hosszan csüng alá, hogy verdesi a lábat. A másik 
hölgynek tölcsérgallérú pellerineje van, mely szintén 

| divatos marad. 
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A kalapok kisebbek lettek. Az úgynevezett vadász-
kalapokat kakastoll bokréta díszíti és a széles kari­
májú fantaisie kalapokra leginkább szalagdíszt, s 
legfeljebb egy kis galambszárnyat alkalmaznak. 

Nagyon viselik a «stilizált, matróz, vagy •gigerli. 
kalapokat is, mindenféle minőségben, színben és 
díszben, szeretik a kis chenille kalapokat, mely csak 
szalagdíszt tűr meg, mig az apró toque-ok csak is 
keskeny arczú, alacsony termetű hölgyeknek ajánl­
hatók. 

A divat ez idén sok szabadalmat enged, — de, a 
mint láttuk, — más részben sok megszorítással is 
él, kiki a saját Ízlése, hajlama és erszénye szerint 
nagyon tetszetősen öltözhet. Csak semmi túlzás höl­
gyeim, semmi túlzás, mert a divatost a karikatúrá­
tól csak egy lépés választja el. Iza. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Drámai költemény Jókaitól. Koszorús írónk, 

Jókai, nagyobb drámai költeményen dolgozik, mely­
nek hőse Levente, Árpád fejedelem legidősebb fia. 
A dráma alapmeséje Levente harczai és szerelme 
körül forog: a harcz Mén-Marót és fia, Loránd ellen, 
szerelme a kazár fejedelem leányához. Női hős alak 
s egyúttal a magyar asszony eszménye, az Árpád 
neje. Az öt évig tartó honfoglalás alatt Árpádnak 
ötödik fia születik, Zsolt. Többi négy fiát, az ősi 
haza elhagyásáért, el kell veszítenie, Mén-Marótnak 
is elpusztult minden ivadéka, csak egy kis leánya 
maradt meg. Ekkor a két rokonfaj fejedelme ki­
békül a közös zomotornál s megmaradt gyermekei­
ket eljegyzik egymással. A mű versben készül, me­
lyek közt erősen képviselvék a népdalok rithmikus 
formái, néhol a népmese-mondó rímes próza is. A 
mű képekkel díszítve fog a könyvpiaczon megjelenni. 

Komor napok. Palágyi Lajos újabb költemé­
nyei 1889—1890. Budapest 1891. Palágyi nevét 
már korábbi kötete elég jó hangzásúvá tette s újabb 
költői munkássága, különösen az aradi vértanúk em­
lékére írt pályanyertes ódája, még inkább fokozta 
az érdeklődést a fiatal költő iránt. Uj kötetének már 
czíme is sejteti, hogy az a sötét világnézlet, mely 
költeményeinek első gyűjteményét jellemezte, most 
is uralkodó, ós valóban mind az eszmélkedő, okos­
kodó költemények, melyek «Romok, czím alatt jó 
felét foglalják el a kötetnek, mind a «Szerelem, 
czímű cziklus versei a kétség, harag, elégedetlenség, 
világgal meghasonlás uyilvánulásai, engesztelő su-
gárt csak ritkán látunk a sötétségbe tévedni. Palágyi 
azonban nem a tétlen világfájdalom borús dalnoka, 
lelkét a túlzó szocziálizmus sem nem igaz, sem nem 
költői tanai hatják át, s a társadalmi és erkölcsi vi­
lágrendet felforgató eszmék hirdetésében gyakran 
odáig megy, a meddig magyar költő még nem ment. 
Elég idéznünk a «Törvényszéki palotában, és «Má­
jus elsején, czímű verseket. Mily jól esik az olvasó­
nak, ha az ilyenek után egy-egy olyan versre fordít, 
a milyen .A csillagok, czímű, melyben az örök esz­
mény, az élet és világ ideális felfogása nincs bemocs­
kolva, nincs sárba rántva. Van különben több ellen­
tét és ellenmondás is a kötetben, néha a szerző a 
természetért lelkesedni látszik, máskor a földet éhes 
kolosszusnak, fagyos szirttömegnek, könyörtelen ős-
gonosznak mondja. Ily ellenmondások szerelmi köl­
teményeiben is bőven akadnak. A sok színtelen, la­
pos kifejezést, melylyel lépten-nyomon találkozunk, 
nem akarjuk a költői erő hiányának tulajdonítani, 
inkább az elsietésnek tudjuk be. Azonban ez is hiba, 
ilyen sorokat például művészi öntudattal dolgozó 
költő aligha ír le : 

Meglásd, elhalványul színed, 
Támolygsz majd remegőn, 
Ha egymás mellett elmegyünk, 
Egymást nem ismerőn. 

Általában Palágyi, kinek költői tehetségét és hiva-
tottságát mi is készséggel elismerjük, s jobb verseit 
élvezettel olvassuk, jobban tenné, ha érzéseinek és 
gondolatainak időt engedne a lehiggadásra, de még 
jobban, ha elfogulatlan szemmel nézné az embert és 
világot. A kötet ára 1 frt 50 kr. 

A hívek, León Tinseau franczia regénye jelent meg 
az t Egyetemes regénytárt legújabb kötete gyanánt. 
A franczia akadémia megkoszorúzta ezt a regényt, 
mely úgy meséjére, mint styljóre nézve fölötte áll az 

j újabb irodalom számos termékeinek. A cselekmény 
| érdekfeszítő és egy fiatal, elszegényedett nemes élet-
| pályáját tárgyalja, a ki a munkában keresi az igazi 
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nemességet. Szeret egy nőt, aki viszonozza érzelmeit, 
de nem lehetnek egymáséi, mert útját állja a nő 
dúsgazdagsága. Az ifjú végre megszerzi munkája 
révén, a mit a sors elvett tőle és a szerető szivek 
egyesülnek. A franczia fővárosi és vidéki élet eleven 
rajzai is érdekesítik Tinseau elbeszélését, melyet 
Fái J. Béla magyarosan fordított le. Ara 50 kr. 

• Dolgozzatok, amig mécsetek ki nem alszik» 
— ez gr. Tolsüoj Leó egyik regényének czíme, mely 
most jelent meg Somogyi Ede fordításában és Ro-
bicsek Zsigmond kiadásában, Budapesten. A hires 
orosz iró, ki a társadalmi kérdéseket gyakran merész 
alakban ós tanulságokban állítja elő, e kisebb regé­
nyéhez a kereszténység első korszakából merítette a 
tárgyat, helyesebben mondva, ott keresett színhelyet, 
hogy a felebaráti szeretét, kegyes élet és munka 
példáit állítsa föl. Tolsztoj a családnélküli, istenes 
életet helyezi előtérbe. Ara 80 kr. 

Kézi lexikon. Az Athenaeum kiadásában a tudo­
mányok encziklopédiája indult meg, különös tekin­
tettel Magyarországra; szakférfiak közreműködésével 
szerkeszti dr. Acsádi Ignácz. Füzetenkint jelenik meg 
s az első füzet már elhagyta a sajtót. Fő törekvése, 
hogy a hazai viszonyokra és történelmünkre vonat­
kozólag minél többoldalú legyen. Összesen 40 füzetre 
van számítva, minden füzetben három ívvel. A füze­
tekhez két három önálló melléklet járul, több szines 
kép, térkép, stb. Hogy minél jobban terjedhessen, egy-
egy füzet ára 30 kr, (lesz összesen 40 háromives füzet.) 
Az első füzet az «a» betűtől az .államtanács* szóig 
terjed Már ez első füzet is tanúskodik róla, hogy a 
• Kézi lexikon* gonddal van szerkesztve. 

Naptárak. Az Athenaeum nyomdai társaság az 
1892-iki évre az eddigieknél nagyobb számban adott 
ki naptárakat. Az Athenaeum nagy képes naptára, 
mely már 32-ik évfolyamát érte el, a legnagyobb 
magyar naptár, számos képpel és terjedelmes czím-
tárral. Ara a 408 lapra terjedő, kemény kötésű, 
42 képpel ellátott könyvnek egy forint. Szépiro­
dalmi részébe irtak: Jókai Mór, Lévay József, 
Kozma Andor, Murai Károly, Dalmady Győző, Tol-
nay Lajos, stb. Az «Ev történetéből* és «Ismeretter-
jesztő részi czímű szakaszok is több czikket foglalnak 
magokban képekkel. — A többi naptárak ezek: Az 
Athenaeum Kossuth naptára Ara 30 kr. Az Athenaeum 
Petőfi naptára. Ara 40 kr. Az Athenaeum zóna­
naptára. Ara 25 kr. Az Athenaeum dalos népnaptára. 
Ara 30 kr. Képes naptár mindenik, szines nyomású 
czímképekkel. A Kossuth-naptárban magától Kos­
suthtól is olvashatni egy tudományos czikket "Naptári 
magyarázatok* czím alatt. Ezt Kossuth 1875-ben a 
maga számára irta, s most átengedte a naptárnak. 

Magyar munka szerb nyelven. Ivanics Iván 
budapesti szerb konzulátusi alkonzul lefordította 
Strausz Adolf munkatársunk gazdasági tanulmá­
nyait. Tekintettel, hogy ezek tisztán a Balkán­
félszigetre vonatkoznak, jó jel, ha szerb szomszédaink 
magyar ember kritikájában óhajtják látni a saját 
ügyüket. Ivánics munkáját előbb a belgrádi .Tergov-
ski novinje» közli s azután külön lenyomatban fog­
ják kiadni. 

Folyóiratok. A «Természettudományi Közlöny* 
októberi füzete közli br. Eötvös Lorándnak mint az 
egyetem rektorának az iskolai évet megnyitó beszé­
dét ; Istvánffi Gyula a rovarevő gombákról, Szüassy 
Zoltán a földtakarmány terjesztéséről, Vángel Jenő í 
házi állataink eredetéről czikkezik. Ezenkívül még j 
több közérdekű czikk érdekesíti a füzetet. — A *Phi- < 
Idogiai Közlöny új füzetében Weszely Ödön a Ka- I 
zinczy Ferencz Gessner idilljeinek fordításáról érte­
kezik, Baló József a Bajza dramaturgiai munkálko- í 
dáeáról. Cserép József, Kiss Antal, Szamota István j 
írtak még czikkeket. Dr. Váczy János Erdélyi Já- í 
nosnak a Kisfaludy-társaság kiadásában megjelent ! 
tanulmányaival foglalkozik. — Az «Erdészeti La­
pok*, az orsz. erdészeti egyesület közlönye, új fü- : 
zete is gazdag hasznos közleményekben. 

Uj zenemű. «Magyar Bapszódia» czímen zongora­
darab jelent meg Polonyi Elemér zongoraművésztől, 
ki a múlt hangversenyévadban feltűnést keltett hang­
versenyt adott a vigadóban. A zenemű a .Harmó­
niai társulatnál jelent meg, ára 1 frt 50 kr. 

Rákosi Jenő .Aesopus. vígjátéka jubiláris elő­
adást ért meg a nemzeti szinházban okt. 14-ikén. 
Epén huszonöt éves évfordulója volt, hogy e roman­
tikus vígjátékot először játszották, és sikere azonnal 
névhez juttatá szerzőjét. .Aesopus* azóta 32 elő­
adást ért meg s ma is megvan hatása. Sikere nem 
maradt nyom nélkül színműirodalmunkban sem, 
mert többen irtak ugyané genreban, s Csiky Gergely 
is ily stílű vígjátékkal, a .Jóslat*-tal kezdte meg 
drámaírói pályáját. Rákosi maga későbbi színmüvei­
ben más irányban haladt és fejlődött; első szín­
műve maradt azonban a legnépszerűbb. 

Az «Aesopu8* jubiláris előadására nagy közönség 
gyűlt össze, mely nem fukarkodott a tapsokban. 
Bizonyára sokan voltak jelen azok közül is, a kik 
huszonöt év előtt tapsoltak egy sok tehetséggel és 
poétikus érzékkel föllépett fiatal írónak. Ezek emlé­
kezhettek, hogy az akkori szereplők közül már csak 
kettő maradt helyén, Prielle Kornélia (Trunduzia) 
és Szathmárynó (Sardanapala.) A szereplők egy ré­
sze meg is halt : Szerdahelyi, Tóth József, Lendvay, 
Paulayné, Szilágyi Sándor már pihennek. Prielle 
Kornélia a poetizáló vén kisasszony szerepét ma is 
azzal a finom komikummal játszotta, melylyel min­
dig elsőrendűvé tudta emelni e mellékes kisebb 
szerepet. Az első felvonás után ismételten hívták a 

Bannemain asszony, Boulanger tábornok barátnője. 
Arról a fényképről, melyet Boulangernál találtak öngyilkos­

sága után. 

Bormemain asszony sirja a brüsszeli Ixelles temetőben. 
Boulanger a fa és a sir jobboldalán levő orgonabokor 

között lőtte agyon magát. 

szerzőt, de ez csak a harmadik felvonásnál jelent 
meg. Háromszor hívták ki s perczekig kellett állania 
a lámpák előtt. Az előadás további folyamán, bár 
ismétlődtek az ovácziók a szerző nem jelent meg. 
Prielle Kornéliának a szerző gyönyörű bokrétát 
nyújtott át. A czimszerepet Mihályfi játszá, rokon­
szenvesen és hatással. A közönség elejétől végig jól 
mulatott a darabon és az előadáson. — A kolozsvári 
nemzeti szinházban is .Aesopust* játszották ez este. 

Az «Otthon* czímű fővárosi irói kör, melynek 
Rákosi elnöke, okt. 15-én este lakomát rendezett az 
érdemes iró tiszteletére az .Európa* termében. 
Mintegy kétszáz iró, művész és képviselő gyűlt össze 
s megjelentek a színházak vezetői is: gróf Zichy Géza 
intendáns, Paulay Ede igazgató, Evva Lajos, a nép­
színház igazgatója. 

A felköszöntők sorát Falk Miksa, az .Otthon* 
egyik tiszteleti elnöke nyitotta meg és visszaemlé­
kezésekkel telt ékes beszédben méltatta Rákosi ér­
demeit. Zajos éljenzéssel járult a társaság Falk sza­
vaihoz s Rákosi megindulással fogadta az ovácziót, 
s válaszában Fáiknak hírlapírói hatását emelte ki] 
a kinek ez mindig megadja a jogczimet, hogy min­
den alkalommal fölemelhesse szavát az újságírók ne­
vében. Aztán az ujságirókról szólt, a kiknek czóhe a 
közönség szükségletei által legitimált pénzcsináló 
banda (derültség), mert minden forgalomban levő 
emberi értéket ők szabnak meg, s alig van a közélet­
ben ember, a ki kisebb vagy nagyobb lenne, mint a 
hogy a közvélemény ez orgánumai taksálják. Hanem 
egymásnak nem adják meg könnyen nagyságok ér­
tekét, azt ki kell küzdeni. Ezért büszke rá, hogy 
neki most jubileumot csinálnak a hírlapírók. Ezután 

saját személyére tér át. «Huszonöt év előtt* — foly­
tató, — alig találok más kifejezést, — a khaoszban 
kóvályogtam, a sötétségben tapogatództam, nem 
voltam senki és semmi, csak egy szaladgáló ember az 
utczán, belenyúlt abba a sötétségbe a gondviselés 
keze, üstökön ragadott a sötétségből a napfényre 
tett. Akkor is voltak gondolataim és vágyaim. Azt 
gondolják tisztelt kollégáim és barátaim, hogy azok 
huszonöt évre terjedtek ? Oh nem, én akkor már a 
halhatatlanságról álmodtam. Mi ahhoz képest a hu­
szonöt esztendő ? ! Huszonöt esztendő nagy idő a 
lányra nézve, a ki a háborúból várja az ifjat, de mi­
kor az ember drámákat ír ós azt hiszi, hogy a halha­
tatlanságot magának bizto-ította, s huszonöt év 
múlva látja, hogy ünnepségekre méltatják, és hogy 
ha darabja megér huszonöt esztendőt, akkor ő meg­
érdemel egy jubileumot. Eltette végül az «Otthont». 
Ezután Pap Zoltán szavalta el Barna Izidornak egy 
humoros alkalmi költeményét. Majd Agai Adolf él­
tette Rákosit. Bercsényi Ból.a pedig a színművészek 
nevében azt emelte ki, hogy Rákosi színműveiben 
érdemes megtanulni a szerepeket, mert huszonöt 
évig játszhatja a színész. Gr. Zichy Géza, Vadnay 
Károly, Rákosi Viktor, Gelléri Mór, Oajári Ödön 
felköszöntője után Rákosi ismét felszólalt, s meg­
emlékezve az .Aesopus* szinre kerülésének körül­
ményeiről, azokat éltette, kiknek kezébe a fiatal 
kezdő irók sorsa van letéve. A társaság éjfélig ma­
radt együtt. 

Szigeti József jubileuma. E hó 13-ikán a nem­
zeti színház közönsége Szigeti József egyik legszebb 
alkotásában gyönyörködhetett. Shakspere nCorio-
lanus'-a, került szinre, s Menenius Agrippát, a zsör­
tölődő öreg patricziust, ki oly kedélyesen szidja a 
népet, Szigeti játszotta. Épen e napon volt ötven 
éve, hogy e kitűnő művész a színpadra lépett. Jubi­
leumot azonban nem akart magának, legalább 
ezúttal nem, hanem beakarja várni az 1894-ik évet, 
akkor telik be félszázada, hogy a nemzeti színház 

' tagja. A közönség perczekig tapssal üdvözölte a mű­
vészt, s nagy babérkoszorút kapott. A taps aztán 
sokszor ismétlődött, és a közönség örömmel győző­
dött meg, hogy a művész mennyire teljes birtoká­
ban van folytonosan összes erőinek, szívhez szóló 
kedélyének és humorának. Nagy Imre (Coriolanus), 
Jászai Mari (Volumnia), Maróthy Margit kisasszony 
(Virginia) s a népjelenetekben Újházi, Vízvári, 
Gabányi, Zilahi részesültek még legtöbb elisme­
résben. 

A nemzeti szinházban október 9-ón egy kis ere­
deti színművet, egy rövid monológot s egy franczia 
drámát játszottak először. Az eredeti darab igény­
telen, a francziában benne van a modem színmű­
vek rendes tulajdonsága, sok ötlet, elmés szellem, 
virtuóz kidolgozás és csekély drámai mag. 

A «Legénybúcsún, Szécsi Ferencz monológja nyi­
totta meg az estét. Náday Ferencz beszélte el egy vő­
legény gondolatait, mielőtt az esküvőre menne. Az 
ilyen monológok úgy érnek valamit, ha elmésség 
fűszerezi. De ebből a fűszerből nem jutott a .Le­
génybúcsúnak*. A franczia újdonság, Musotte, szer­
zője az újabb franczia irodalom egyik népszerű el­
beszélője és regényírója, a realisztikus irányú Guy 
de Maupassant és Jaques Normand ; magyarra Paulay 
Ede fordította. Az utóbbi alkalmasint a jelenete-
zést végezte, mert a mese Maupassanté; egy rövidebb 
novellában is megírta. A darab czímét egy kis párisi 
lánytól kapta, a ki festőknek modell gyanánt szolgál, 
a színdarabban pedig a szerető sorsát képviseli, a mi 
össze van kötve a feleség kötelességével. E köteles­
ség különben elég furcsa, mert a darab úgy mutatja 
föl, hogy a feleség legyen elkészüve és legyen oly 
jó SZÍVŰ, hogy a férj törvénytelen szülöttjót fo­
gadja el. Musotte gúnyneve a kis modellnek, az olyan 
nők közé tartozik, a kiknek nincs is igazi nevök. 
Musotte (a kis pisze) Martinell Jean festő műtermé­
ben foglalkozott, csinos, ügyes volt, s a festő szivét 
megnyerte, de nem annyira, hogy nőül akarta volna 
venni. Epén Pet tpró Gilberte kisasszonynyal ünnepli 
lakodalmát, mikor levél érkezik, mely tudtára adja, 
hogy siessen a Musotte-hoz, a ki beteg, s a kire 
anyai öröm vár. A második felvonás minket is elve­
zet a beteg ágyához. Jean megérkezik, elérzékenyül. 
Musotte anya lesz és meghal. Ez a dráma. De hátra 
van még egy felvonás a tanulság számára. A hitves, 
a rokonság megtud mindont. Mi történjék most. 
Gilberte elég nagylelkű, hogy elfogadja a kis poron­
tyot s azután folytatják a lakodalmat. Hát biz ez 
nagyon realisztikus egy darab, akár foglalatját, 
akár kidolgozását veszszük. Ügyesen van írva, a kö­
zönség elé tálalva, noha elég erős fűszerrel és 
kaviárral. Márkus Emiliának a Musotte szerepében 
kényelmetlen és érzelgős szerep jutott a csaltis könye-
ket. Érzékeny és gyönge alak a festő is. Mihályffi 
törekedett, hogy lábra állítsa. Gilberte hálásabb, 
természetes egyszerűségében és Cs. Alszegi Irma 
kellemesen ábrázolta. A mellék alakokért Bercsényi, 
Újházi, Vizvánnó, Császár, Horváth érdemelnek di­
cseretet. 
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A nemzeti színház tagjai Bécsben. A jövő év­
ben szinészeti kiállítást rendeznek Bécsben, Károly 
Lajos főherczeg védnöksége alatt. Külön színpad is 
lesz, melyen a kiállítás alatt esténként előadásokat 
rendeznek. A bizottság Európa összes idegen orszá­
gainak magas művészeti niveaun álló társulatait, 
illetve személyzeteit meghívta vendégszereplésre s 
-ezek között nemzeti színházunk személyzetét is. A 
nemzeti színháznak ugy igazgatósága, mint személy­
zete hajlandónak látszik a meghívásnak engedni s 
ezért némileg elhatározott dolognak tekinthető, 
hogy a nyári szünet alatt a személyzet java része 
fölrándul Bécsbe. 

Magyar vígjáték Bécsben. Murai Károlynak a 
nemzeti szinházban hatással adni szokott • Huszár­
szerelem') czimű eleven vígjátékát e hó 9-én a bécsi 
Volkstheaterben is nem közönséges sikerrel adták 
elő, Buchbinder Bernát fordításában. A bécsi lapok 
többnyire kedvezőn nyilatkoznak róla. 

A király-himnusz ügye. Az országos magyar 
dalár-egyesület vasárnap tartott választmányi ülésé­
nek főtárgya a király-himnusz ügye volt. A beérke­
zett 141 mű közül 19 pályamunkát jelöltek ki a szű­
kebb pályázatban való részvételre. A választmány 

A nemzeti múzeum átalakítása. A nemzeti mú­
zeum és az országos képtár ügyében kiküldött bi­
zottság Berzeviczy Albert államtitkár elnöklete 
alatt egész sorozatát állapította meg azoknak a re­
formoknak, melyek alapján az intézet mint a ma­
gyar haza és nemzet történelmi múzeuma szervez-
tessék, még pedig lehetőleg az 1895-ben rendezendő 
millennium idejéig. 

Maga a közoktatási miniszter terve is az, hogy az 
1895-ben megünneplendő millenniummal a múzeum 
kérdése kapcsolatba hozassék, nevezetesen, hogy a 
jelenlegi épület épitésileg is teljesen befejeztessék és 
kidiszíttessék. E végett a mostani épület homlokza­
tait monumentális anyaggal kellene bevonni, a por-
tikusnak és a külső lépcsőknek eredetileg tervezett, 
de még hiányzó plasztikai diszítményeit el kellene 

vasas véget ért, a közönség szűnni nem akaró tetszés­
nyilatkozatokban tört ki. Ezt megelőzőleg Bodnár 
Zsigmond .A haladás törvénye* czimű filozófiai és 
irodalomtörténeti fejtegetésében Bzólt ama költőkről, 
kiket a a reakczionárius idők hoztak létre és megkü­
lönbözteti ezeket azakczió által létrehozott költőktől, 
mint a kiknek egészen más, az előbbiektől elütő sajá­
tosságaik vannak. E felolvasást is megtapsolták. Tet­
szésben részesült Szabó Endre .Fent és lent* köl­
teménye, valamint Papp Zoltán (Vendég) .Örök­
gyász* czímű elégiája, melyet Komöcsy József 
adott elő. 

MI UJSÁG? 
A király november és deczember nagy részét 

Gödöllőn és Budapesten tölti, csakis a delegácziók 
megnyitásakor, továbbá a toszkánai főherczegnő es-
ketési ünnepélye idejében, a mely végleges megál­
lapodás szerint november 21-ére van kitűzve, vala­
mint a delegáczionális ebédek alkalmával fog ő fel -
sége Bécsben időzni. 

Az osztrák-magyar monarchia írásban és kép­
ben osztrák szerkesztősége Prágában e hó 10-ikón 
ülést tartott, a nagy néprajzi munka Csehországról 
szóló részének ügyében tartotta meg alakuló ülését. 

SÉTA-ÖLTÖZÉKEK. ŐSZI KALAPOK. SÉTA ÖLTÖZÉK. 

ugyanis elhatározta, hogy az ügynek sikere érdeké­
ben a pályázati határidőt négy héttel meghosszab­
bítja s az ez idő alatt beérkező műveket a már ki­
jelölt 19 művel együtt szűkebb pályázatra bocsátja. 
Végül az összes daláregyesületi egyletek által leg­
jobbnak itélt három munkát a fővárosban tartandó 
dalárünnepélyen a nagy közönséggel is megismerte­
tik s csak ezután dönt a jury véglegesen a király­
himnusz ügyében. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 

A magyar tud. akadémián e hó 12-kén a máso­
dik osztály tartott ülést Tóth Lőrincz elnöklete alatt. 

Schwarcz Gyula folytatta tanulmányát ama régi 
kéziratról, melyet a british | múzeumban találtak 
s melyet Aristoteles munkájának tartanak. Schwarcz 
még márczius hóban tartott erről felolvasást, s azt a 
meggyőződését fejezte ki, hogy e kézirati művet Aris-
totelesnek tulajdonítani nem lehet, merteok esemény 
másképen van azokban előadva, mint Aristoteles 
munkáiban. Azóta többen szóltak e műről, némelyek 
csakugyan Aristotelesének tartják, mások nem. 
Schwarcz ismertette a különböző véleményeket és in­
dokolta azt a meggyőződését, hogy nem Aristotelesé, 
de azért becses. Utána Jekelfalussy József lm. tag 
mutatta be dr. Ráth Zoltán egyetemi magántanárnak 
ily czimű értekezését: «A földbirtokos osztály hitel­
szükséglete és annak kielégítéséről.* Szerző azon 
eredményre jut, hogy hazai viszonyaink sürgősen 
megkívánják oly hitelintézet alkotását, mely az egész 
országra kiterjedő fiókhálózatával megfelelő módo­
zatok közt a kisbirtokosok hitelszükségletét is kielé­
gíti. A tanulmányt tetszéssel fogadták. 

készíteni, az előcsarnokot stucco- és freskó-diszít-
ményekkel ellátni s akkor hazánk nagy fiainak 
szobrai ott elhelyezhetők lennének. Szükséges volna 
továbbá a természetrajzi gyűjtemények számára kü­
lön épületet emelni. E terv keresztülvitele maga 
után vonná a modern képtár kihelyezését is. Végre 
szükséges volna a természetrajzi gyűjtemények je­
lenlegi helyiségeinek elfoglalása mellett a magyar 
jellegű múzeumi könyvtárnak, a régiség- ós érem­
tárnak, a történeti képcsarnoknak a múzeumba való 
beosztásával s a hadtörténeti múzeum felállításával 
a nemzeti muzeumot úgy rendezni, hogy az Magyar­
ország történeti fejlődését lehetőleg teljesen feltün­
tesse. Az e felett folyt eszmecsere után a bizottság 
helyeselte a tervet s a kivitel részleteire és a költ­
ségekre vonatkozó tájékozás végett albizottságot 
küldött ki, melynek tagjai: Szalay Imre, Pulszky 
Ferencz, Hauszmann Alajos, Hollán Ernő, Lechner 
Ödön és Czigler Győző. 

A Petőfi-társaság o hó 11-iki felolvasó gyűlésén 
nagy számú hallgató közönség jelent meg, mert 
Jókai is a felolvasók közt volt. 

Jókai, a mint megjelent a felolvasó asztalnál, a 
tapsoktól és éljenzésektől alig tudott szóhoz jutni. 
Szinán basa czimű elbeszélését olvasta föl. Egy diur-
nista szenvedéseit és boldogságát meséli el, ki fele­
ségével együtt koplal és dolgozik, mig szabad órái­
ban a múzsáknak áldoz. Ez hozza meg végre a bol­
dogságot és szerencsét is, a mennyiben egy jóságos 
gróf előadásra alkalmaztatja a kis zeneművet az 
operaházban és egyszersmind kinevezi hivatalnokká 
a diurnistát. Ez egyszerű kis mese annyi humorral, 
annyi derültséggel és kedélyességgel vegyült, a meny­
nyit csak Jókai ki tud fejteni. Mikor a rövid fölol-

Ihun gr. helytartó az ülés kezdetén kegyeletes sza­
vakkal emlékezett meg a megboldogult Rudolf trón­
örökösről. Azután felolvasta Stefánia özvegy trón-
örökösnó üdvözlő táviratát, a mely a következőleg 
hangzik : .Mai ülésükön lelkileg ott vagyok ; szívé­
lyesen üdvözlöm művünk munkatársait; legyenek 
meggyőződve, hogy hazafias működésük és szép 
czélra törő fáradozásaik iránt állandóan élénk érdek­
lődéssel viseltetem.* Az ülés táviratban mondott 
köszönetet a védnök főherczegnőnek. Zeissberg szer­
kesztő üdvözölte ezután a tagokat, majd megbeszél­
ték a földolgozandó anyagot és a szerkesztőség ösz-
szeállítósát. .Csehország* kötete 1893. első felében 
és ötven ivnyi terjedelemben fog megjelenni. 

A mayerlingi kolostort e hónap 20-dikán fogja 
fölszentelni Gruscha bécsi herczegérsek. A király 
több főherczeggel s magasabb udvari hivatalnokok­
kal tizenegy órakor érkezik Mayerlingbe s ott lesz a 
főoltár felszentelésén s az ezt követő misén. 

A zárdává alakított mayerlingi vadászkastély U 
alakú épület; ennek közepe táján áll a templom, 
azon a helyen, mely egykor Rudolf trónörökös lak­
osztálya volt. A főoltárt arra a helyre tették, a hol 
a trónörökös ágya állott, melyen halva találták. A 
templom igazi remeke a gothikus építészetnek és 
minden legapróbb részletében művészi kivitelű. A 
kolostorban most tizenkét felszentelt karmelita-
rendű apácza és több noviczia lakik. 

Emléktábla a Vaskapun. A Vaskapu szabályo­
zási munkálatainak megkezdése emlékére nagy em-
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l ék táb lá t á l l í to t tak fel a V a s k a p u n . A z e m l é k t á b l a a 
m a g y a r p a r t o n az t a l i b é g i * sz iklafalba v a n v é s v e 
17 m é t e r m a g a s s á g r a a D u n a fö löt t . A sz ik la m i n t ­
e g y 4 0 k i l o m é t e r n y i r e feksz ik a Grebentó'l , a h o l a 
szabá lyozás i m u n k á t m e g k e z d t é k . A z e m l é k t á b l á t 
B u d a p e s t e n a « G e r e n d a y A . ós fia» c z é g kész í t e t t e , s 
a D u n á r ó l j ó l l á t h a t ó , m e r t tiz m é t e r s zé l e s é s h é t 
m é t e r m a g a s . D í s z e s k e r e t ö v e z i és rajta egy méter 
nagyságú r e n a i s s a n c e a r a n y b e t ű k k e l ez a felírás : 
«Az a l d u n a i V a s k a p u n a k és a t ö b b i z u h a t a g j a i n a k 

az M D C C C L X X X V m . év i X X X I . t. ez . által e l r e n d e l t 
s z a b á l y o z á s a m e g k e z d e t e t t 

I. Ferencz József 
u r a l k o d á s a a l a t t 

Gróf Szapáry Gyula 
m i n i s z t e r e l n ö k i d e j é b e n 

Bellusi Baross Gábor 
k e r e s k e d e l e m ü g y i m . kir. m i n i s z t e r á l la l 

M D C C C L X X X X . s z e p t e m b e r X V - é n . 
I s t e n á ldása l e g y e n e m ű v ö n és m e g a l k o t ó i n . » 

W e s s e l é n y i M i k l ó s s z o b r a . S z i l á g y m e g y é b e n 
azzal a k e g y e l e t e s e s z m é v e l fog la lkoznak , h o g y b. 
W e s s e l é n y i M i k l ó s n a k a m e g y e s z é k h e l y é n , Z i l a h o n 
e m l é k s z o b r o t e m e l j e n e k . A m e g y e é r t e l m i s é g é n e k 
rég i óhaja ez s m o s t a s z i l á g y v á r m e g y e i t a n í t ó - t e s ­
t ü l e t r a g a d t a m e g a k e z d e m é n y e z é s t o l y i n d o k o l á s ­
sal , h o g y W e s s e l é n y i Mik lós vo l t az e l ső a h a z á b a n , 
a k i ö s s z e s u r a d a l m a i b a n n e m z e t i s é g i é s f e l e k e z e t i 
k ü l ö n b s é g n é l k ü l ó v o d á k a t é s i sko lákat a l a p í t o t t é s 
a z o k a t 1 8 4 8 - i g sa já t k ö l t s é g é n f e n t a r t o t t a . E z a k e z ­
d e m é n y e z é s m e g y e s z e r t e é l é n k v i s s z h a n g r a t a l á l v á n , 
S z i k s z a y L a j o s a l i spán , a m e g y e m i n d e n r é s z é b ő l ér­
k e z ő f e l s zó l í tá soknak e n g e d v e , k é s z n e k n y i l a t k o z o t t , 
h o g y a k e g y e l e t e s g o n d o l a t m e g v a l ó s í t á s á t a m a g a 
részéről is e lőseg í t i . E n n é l f o g v a a m e g y e l e g k ö z e ­
l e b b i k ö z g y ű l é s é n i n d í t v á n y fog t é t e t n i a s z o b o r ér­
d e k é b e n . B i z o t t s á g a lakul , m e l y k ö z a d a k o z á s r a h iv ja 
fel n e m c s a k S z i l á g y m e g y e k ö z ö n s é g é t , d e az összes 
t ö r v é n y h a t ó s á g o k a t , t o v á b b á B u d a p e s t fővárost , 
m e l y W e s s e l é n y i i r á n t s o k há láva l tar toz ik . A z ü g y 
é l é n á l ló férf iak r e m é n y l i k , h o g y a W e s s e l é n y i - s z o ­
bor a m i l l e n i u m ü n n e p e idejére , 1 8 9 5 - r e e lkészü l . 

M u n k á c s y M i h á l y t ö b b n a p o t t ö l t ö t t S z e n t e s e n , 
s k i r á n d u l á s o k a t i s t e t t k ö r n y é k é r e . S o k a t m e g f o r ­
d u l t a n é p közt , h o g y n a g y f e s t m é n y é h e z a l e g é r d e ­
kesebb és l e g j e l l e m z ő b b a lakokat k i v á l o g a s s a . V o l t 
C s o n g r á d o n i s . A k i v á l a s z t o t t a lakokat l e f é n y k é ­
p e z t e . A m e s t e r t m i n d e n ü t t n a g y s z í v e s s é g g e l fo­
gadták . S z e n t e s r ő l Kolozsvárra m e n t , h o v á e h ó 
1 2 - é n érkezet t . 

K o l o z s v á r r a e l v i t t e az E . M. K. E . a lap í tó - l eve le i ­
n e k rajzát is , m e l y az e g y e s ü l e t hazaf ias czé l já t fe­
j ez i ki . A n e m z e t i s z e l l e m s z á r n y a s g é n i u s z a b é r e z é s 
v i d é k e n , m e l y E r d é l y t j e l e n t i , a k e l ő n a p s u g a r a i b ó l 
e l ő t ű n v e , m a g a s r a e m e l i az e g y l e t l o b o g ó j á t s k ö r ü ­
l ö t t e g y ű l v é n a n e m z e t i s é g e k , m u t a t n a k a sugarak 
g l ó r i á j á b a n a g e n i u s f ö l ö t t az E m k e t ü n d ö k l ő n é g y 
betűjére . A g e n i u s l ába iná l alföldi r ó n a s z é l e n fiatal 
a n y a taní t ja k ö n y v b ő l g y e r m e k e i t . M u n k á c s y Mi­
h á l y t az E m k e p a l o t á j á b a n n a g y ü n n e p é l y e s s é g g e l 
f o g a d t á k ; gróf Te l ek i D o m o k o s m o n d o t t ü d v ö z l ő 
b e s z é d e t ; az e g y e t e m i ifjúság k ü l d ö t t s é g i l e g t i sz te l ­
g e t t n á l a ; M u n k á c s y az est i v o n a t t a l Bánffy-
Hunyadra u t a z o t t , h o g y o t t s z i n t é n m a g y a r t í p u s o ­
k a t k e r e s s e n n a g y f e s t m é n y é h e z . I t t a m ű v é s z Gyar ­
m a t i Zs iga v e n d é g e v o l t . A s z í n h á z b a n d í s z e l ő a d á s t 
r e n d e z t e k t i s z t e l e t ére , m e l y e n «Krisztus P i l á t u s 
e lőt t» c z í m ű f e s t m é n y é t é l ő k é p e k b e n m u t a t t á k be. 

U j f e s t é s z e t i m e s t e r i s k o l a . A közokta tás i m i ­
n i s z t e r a j ö v ő é v b e n új m e s t e r i s k o l á t n y i t , m e r t a 
fes tésze t i e l s ő m e s t e r i s k o l á n fe lvéte lre j e l e n t k e z ő k 
s z á m a m i n d i g m e s s z e tú lha ladja a r e n d e l k e z é s r e 
á l ló h e l y e k s z á m á t . A m i n t a - r a j z i s k o l a ál tal Lotz 
Károly t a n á r osz tá lya s z á m á r a bérben t a r t o t t m ű -
t e r e m , v a l a m i n t a fes tésze t i n ő i t a n f o l y a m s z á m á r a 
bére l t lakás 1 8 0 0 fr tny i év i ö s s z e g e m e g f e l e l v é n 
3 0 , 0 0 0 frt, 67o k a m a t - é s tör l e sz té s i j á r u l ó k á n a k , ez 
ö s s z e g e n a m i n i s z t e r a n e v e z e t t k ivá ló m e s t e r n e k az 
epreskert i t e l k e n m e g f e l e l ő m e s t e r i s k o l á t é p í t t e t . 

Ő s z i l ó v e r s e n y . A n y o l e z napra ter jedt ősz i l óver ­
s e n y e k o k t ó b e r 13 -án értek v é g e t . A v e r s e n y e k 
m i n d v é g i g m e g t a r t o t t á k s z o k o t t k ö z ö n s é g ü k érdek­
l ő d é s é t , s ez az u t o l s ó n a p o n ér te e l t e t ő p o n t j á t , a 
m i k o r u g y a n a g y t r i b u n m i n t az o l c s ó b b h e l y e k zsú­
fo lva v o l t a k . A z u to l só n a p i v e r s e n y e k l e fo lyása a kö­
v e t k e z ő vo l t . A k ő b á n y a i dij 1 0 0 0 írtját Blaskovich E. 
• P r í m á s H . » - j e , a 2 0 0 0 frtos k ladrubi -d i ja t a D. 
W. F. s z ö v e t k e z e t « W a r - H o r n » - j a , az október i h a n -
d i cap 3 0 0 0 írtját gr. Apponyi A n t a l l A d v a n c e -
F lag»- ja , a k a n c z a dí jat gróf Hunyady I m r e 
«Weather»- je v i t t e el . A z e l a d ó v e r s e n y b e n gr. Ká­
rolyi I . tMikor»- ja , s a záró v e r s e n y b e n Erlanger 
• Bro-wnie»-ja l e t t ek a győz te sek . 

M a g y a r u t a z ó A f r i k á b a n . Zilahi Kiss Lajos , a 
m a g y a r földrajzi társaságnak e l k ü l d t e u t i naplójá­
n a k e g y rész l e t é t , m e l y a d é l k e l e t i afrikai s z i g e t c s o ­
por t ta l fog la lkoz ik . H a z á n k f i a j e l e n l e g R e u n i o n fran-
czia g y a r m a t b a n t a r t ó z k o d i k és m á r t i z e n h a t é v ó t a 
v a n á l l a n d ó a n Afr ika k ü l ö n b ö z ő v i d é k e i n , h o s s z ú 
i d e i g t a r t ó z k o d o t t M a d a g a s z k á r s z i g e t é n i s . Utazá ­
sa inak e r e d m é n y e i t r é s z b e n m á r fe ldo lgoz ta é s azo • 
k a t 5 — 6 k ö t e t e s m u n k á b a n fogja k i a d n i . 

S t a n l e y ú j e x p e d i c z i ó j a A f r i k á b a . L o n d o n b ó l 
j ö t t h i r e k s z e r i n t S t a n l e y A u s z t r á l i á b ó l i s m é t a 
K o n g ó - v i d é k r e m e g y , h o g y e g y uj K o n g ó - e x p e d i -
c z i ó n a k á l l jon az é lére . A z t m o n d j á k , h o g y S t a n l e y 
az e x p e d i c z i ó n a k rész le te i t m á r m e g b e s z é l t e L i p ó t 
b e l g a k irá ly iva l . Az e x p e d i c z i ó n a k m á s o d i k p a r a n c s ­
n o k a J e p h s o n lesz . 

I g a z í t á s . A V a s á r n a p i Ú j s á g 4 1 - i k s z á m á b a n a 
k ö v e t k e z ő t o l l h i b á k fordultak e lő , m e l y e k e t e z e n n e l 
k i i gaz í tunk . A «Görgei vezérkara és k a t o n a i k ísérete» 
c z i m ű k é p e n Dufour százados n e v e h e l y e t t Duffaud 
o l v a s a n d ó . A W ü r t t e m b e r g i k irá ly é s a m a g y a r 
W ü r t t e m b e r g - h u s z á r o k r ó l i r t k ö z l e m é n y b e n Parrot 
ezredes h e l y e t t gróf Paar Alfréd e z r e d e s o l v a s a n d ó . 

HALÁLOZÁSOK. 

R É V É S Z B Á L I N T temetése. A t i s zántú l i e g y h á z k e r ü ­
l e t n a g y n e v ű p ü s p ö k e f o l y ó h ó 8 -án d. u. Va3 órakor 
h a l t m e g . H o l t t e s t e m á s n a p á t v i t e t e t t az á l ta la a n y -
n y i r a s z e r e t e t t s n a g y g o n d d a l f e j l e sz te t t fő i skola 
d í s z t e r m é b e , a h o l koporsója s z á m á r a e g y s z e r ű e n 
d í szes ravatal á l l í t t a to t t föl. A t i s zántú l i e g y h á z k e r ü ­
let f ő g o n d n o k a , V á l l y i János , a m á r D e b r e c z e n b e 
érkeze t t esperesek, a fő iskola i te l jes tanárkar é s ta­
n u l ó i f júság vártak a d í s z t e r e m b e n a h a l o t t m e g é r ­
kezésére , s m i d ő n a p ü s p ö k koporsója f ö l h e l y e z t e t e t t 
a ravatalra , a főiskolai énekkar z e n g e t t el e g y gyász ­
é n e k e t , m a j d B a l o g h F e r e n c z t h e o l o g i a i t a n á r tar­
t o t t a fő iskola n a g y ha lo t t ja fö lö t t b e s z é d e t . A bá­
n a t b a m e r ü l t , z o k o g ó ö z v e g y Csiky L a j o s t h e o l o g i a i 
t a n á r karján ha l lga t ta v é g i g az egész szertartást . A 
t e m e t é s óriási ré szvé t m e l l e t t f. h ó 11-én , v a s á r n a p 
d. e. V i l i órakor kezdődöt t . M e g j e l e n t e k a z o n a t i ­
s z á n t ú l i e g y h á z k e r ü l e t összes e g y h á z i é s v i lág i főbb 
t i s z tv i s e lő i , t o v á b b á a n a g y e g y h á z k e r ü l e t m i n d e n 
v i d é k é r ő l i g e n n a g y s z á m m a l l e l k é s z e k é s v i lág iak . 
Ot t vo l tak a t e m e t é s e n K ú n B e r t a l a n a t i s z á n i n n e n i , 
Szász K á r o l y a d u n a m e l l é k i , Szász D o m o k o s az er­
dé ly i r e f o r m á t u s és Z e l e n k a P á l a t iszai ág . h i t v . 
egyházker t i l e t ek püspöke i . K é p v i s e l v e v o l t K o l o z s ­
vár, a b u d a p e s t i ev . ref. e g y h á z k ö z s é g é s a t h e o l o g i a i 
a k a d é m i a , s ő t a távo l i Pápáró l i s e l jöt t Révész Kál ­
m á n , R é v é s z I m r é n e k , D e b r e c z e n más ik e g y k o r ú 
n a g y R é v é s z é n e k fia. L e h o z a t v á n a d i szes k o p o r s ó 
a k o l l é g i u m udvarára , f ö l z e n d ü l t az é n n e k k a r 
é n e k e , m a j d e g y k ö z ö n s é g e s t e m e t é s i ének, s a 
fő iskola tanára i á t v i t t é k a h o l t t e s t e t a n a g y t e m p ­
l o m b a , h o l e lő ször Szász D o m o k o s tar to t t f ö lö t t e h a ­
l o t t i i m á d s á g o t , m a j d Szá«z K á r o l y o lvas ta föl é le t ­
rajzát s m o n d o t t f ö lö t t e búcsúz ta tó t . E z u t á n m e g ­
i n d u l t a b e l á t h a t a t l a n h o s s z ú m e n e t a c z e g l é d - u t c z a i 
t e m e t ő b e , a h o l a családi s í rbo l t e l ő t t l e t é t e t v é n a 
koporsó , S z e r e m l e y József, az alsó szabo lcs i e g y h á z ­
m e g y e e sperese m o n d o t t siri b e s z é d e t é s i m á d s á g o t , 
m e l y u t á n a polgár i d a l e g y l e t g y á s z é n e k é n e k h a n g j a 
k ö z ö t t á t a d a t o t t D e b r e c z e n városának n a g y ha lo t t ja 
az örök n y u g a l o m n a k . 

E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : R A D I C S J Á N O S , 
g ö r ö g k e l e t i p l é b á n o s , s z e n t s z é k i ü lnök, k ö z t i s z t e l e t ­
b e n r é s z e s ü l t férfiú, k i köze l n e g y v e n é v i g m ű k ö ­
d ö t t S z a b a d k á n , s h a r m a d é v e ü l t e m e g fé l százados 
papságát , 7 6 é v e s , Szabadkán . — H A R R A C H J Ó Z S E F , 
s z á s z r é g e n i po lgár , 7 9 éves korában . D r . Erőd i 
B é l a , a F e r e n c z - J ó z s e f n e v e l ő - i n t é z e t k o r m á n y z ó j a , 
t o v á b b á dr. H a r r a c h Józse f tanár é s E r ő d i E r n ő fő­
város i t a n i t ó a t y j u k a t gyászol ják az e l h u n y t b a n . 
M A J T H É N Y I D E Z S Ő , főváros i r endőr tanácsos , t ö b b Íz­
b e n v o l t o r s z á g g y ű l é s i képvise lő , 51 éves korában , 
B u d a p e s t e n , ö n k e z ű l e g v e t v é n v é g e t é l e t é n e k . 
J É G E E A N D O R sebész , Ko lozsvár e g y i k rég i po lgára és 
i s m e r t alakja, 8 3 é v e s . — MATHET'DESZ ISTVÁN, a fő­
v á r o s t e k i n t é l y e s p o l g á r i , sü tőmes ter , az arany 'koro­
n á s é r d e m k e r e s z t tu la jdonosa , a fővárosi I V . k e r ü l e t 
h e l y e t t e s elöljárója, a főv. s ü t ő ipartársulat e l n ö k e , 
i p a r é s keresk. k a m a r a i tag, é l e t e 5 5 - i k é v é b e n B u d a ­
p e s t e n e l h u n y t . — P L A T T H Y G Y U L A , ü g y v é d , 1 8 4 8 — 
4 9 - i k i h o n v é d - f ő h a d n a g y , T r e n c s é n b e n , é l e t e 62 -d ik 
é v é b e n . — F R I T S V I L M O S , főszolgabíró, Vöröspata ­
k o n . — P R Ó N A Y E L E K , 8 2 éves korában , e h ó 11 -én 
S z é c s é n y - K o v á c s i b a n . — O N Ó D Y M A R C Z E L L , dr 
O n ó d y A d o l f e g y e t e m i m a g á n t a n á r t e s t v é r ö c s c s e , 
2 6 éves korában , B u d a p e s t e n . — H O L L Ó S J E N Ő a 
székes fehérvár i p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g o s z t á l y v e z e t ő i é 
e l e t e 3 4 - i k é v é b e n . — TTJRCSÁNYI V I N C Z E , 1848 /9 -k i 
h o n v é d f ő h a d n a g y N a g y - L a p á s o n , é l e t e 6 7 - d i k évé ­
ben . — S A L V I J Ó Z S E F , a m a g y a r operasz ínház z e n e ­
karának k ivá ló tagja, az e lső h e g e d ű s ö k e g y i k e . 

Ö z v gróf^BETHLEN J Á N O S N E , szü l . h a d a d i b á r ó 
W e s s e l é n y i Z s u z s a n n a , é l e t é n e k 8 4 - i k é v é b e n Vajda-
K a m a r á s o n . H a l á l a s zé l e s k ö r ö k b e n n a g y r é s z v é t e t 

^ L T, M » g y " ™ » g y s o m b o r i SOMBORY J Á N O S N É , 
szü l . T h o l d y Rozá l ia grófnő 77 é v e s korában e h ó 

6 -án , Só fa lván . — SÁRKÜZY Á B R A H Á M N É , s zü l . D u b r a -
v i c z k y A m á l i a 8 6 é v e s korában , T á p i ó - S z e l é n . — 
V Á O I M I H Á L Y N É , szül . K r a n z t h o r E u g é n i a D e b r e c z e n -
b e n , é l e t e 2 6 - d i k é v é b e n . — Özv. M I T L E R N É . szü l . 
G o l d b e r g e r R e g i n a a s s z o n y , a n é h a i i s m e r t n e v ű dr . 
Mi t l er o r v o s ö z v e g y e , A r a d o n , é l e t e 7 5 - d i k é v é b e n . 
— K R E Y R I O G I Z E L L A , K r e y b i g Lajos , b u d a i reá l i sko­
lai t a n á r l e á n y a , 13 éves , B u d a p e s t e n . 

Szerkesztői mondanivalók. 
London. D . T. A képet és a hozzátartozó köz leményt 

köszönettel vettük. 
P a r i s . J . Zs. E g y héttel ezelőtt e lküldöttük. 
Bp. S. M. Lapunk zártakor érkezett, s így társla­

punkban, a «Politikai Ujdonságok»-ban közöljük a 
jövő szerdán. 

A n y á m n á l . Gyakori eset, hogy a versíró olyant i s 
lát versében, a m i nincs benne, s az olvasó, ki n e m a 
szerző szemével nézi, s e m m i t s e m lát. Itt is az az eset 
forog fenn. 

Harcz az é jben . A balladai hangot szerző elég jól 
eltalálja, a balladai cse lekméuyt azonban n e m tudta 
jól megalkotni . Az előzményekből m i t s e m sejtet, mert 
Rákóczy elesése n e m tartozik a tulajdonképi tárgyhoz, 
így a magyar és pogány bajnok vagdalkozása érthe­
tetlen. Ki az a nő, a ki miatt n e m nyughatnak a sír­
ban ? Ali kedvese, a kit Balogh Máté elrabolt, vagy 
elcsábított ? Ezt csak gyaníthatjuk, de oly világosan, 
hogy a két hős haragjának és gyűlöletének indító 
okául elfogadhatnók, n e m tudjuk m e g a versből. 

A rongy . Okosan van elgondolva, de versnek na­
gyon gyenge. 

S A K K J Á T É K . 
1 6 8 5 . számú feladvány. Nanz H.-tól. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 6 7 7 . s / . - i inn f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Loyd Samu-tói. 

M e g f e j t é s . 
Vüago, Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. Bc4—d4 „ . B h 4 ~ h 6 : (a) 1. . . . Ff7—t sz 
2. Fe4—bl . . . t. sz. 2. Bal—el : t. sz. 
3. Bal—a6 : v. 3. Fe4 v. B mat. 

Fbl—a3: v. 
Vg5—e3 mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács József. — Kézdivwsárhelytt: Györbiró-
Gergely. — Kecskeméten : Balogh Dienes. - A prsti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A • V a s á r n a p i Ú j s á g . 4 0 - i k s z á m á b a n k ö z ö l t k é p -
t a l á n y m e g f e j t é s e : Üres ház tárva mindig. 

HETI-NAPTAB, október hó. 
tiap | Katholihus es protestáns j Göröf/- Orosz 

18 V. D tí Lukács er.íD 21 Lukács 
19 H. Alk. Péter hv. Szörény 
20 K. Vendel Vendel 
21 S. Orsolya sz. Orsolya 
22C. Kordala sz. Kordula sz. 
23|P. Kap. János Kap. János 
24[S. Rafael föangyalRafael 

6 F. Tamás ap 
7 Serg.s Bak 
8 Pelágia 
9 Jakab ap. 

10 Enlamp s n. 
11 Fülöp diák. 
12 Probns 

Izraelita 

16Snc.2.o. 
17 
18 
19 
20 
21 
29 S. B«r. 

HoldYáltoúg. <£ Utolsó negyed 24-én 3 óra 12 pk. d. n 

Felelős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.i 

F e k e t e , f e h é r é s s z í n e s s e l y e m k e l ­
m é k 6 0 k r . - t ó l egész 15 frt 6 5 kr . - ig , m é ­
t e r e n k é n t — s i m á n é s m i n t á z v a (körülb . 2 4 0 k ü ­
l ö n b ö z ő m i n ő s é g b e n é s 2 0 0 0 kü lönfé l e s z í n b e n , 
a lappal stb.) szállít ruhánként és végszámra vám- és 
vite díj-mentesen H e n n e b e r g G. (csász. és kir. udv. 
szállító gyári raktára, Z ü r i c h b e n . Minták postafor­
dultával. Levelekre Svájciba 10 kr.-os bélyeg ragasztandó. 
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\ l e g j o b b ó s L e g h i r n e v e s e b b 

P i p e r e H ö l g y p o r 

í̂ \+ *~ C H . FAY, 
^ PARIS - 9, n u d i l i P i 

Kil»al$tn Rlispor 
SMUTTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZERÉSZ, 
Paix, 9 - P A R I S . 

H a z á n k 
l e g t i s z t á b b , l e g ­

o l c s ó b b és l e g j o b b szén-
savdus, égvényes s a v a n y u v i z e , 

V é g b l e s - S z a l a t n á n , Zólyomm. mindig 
friss tö l tésben kapható a budapesti főraktárban: 

Erzsébet-körűt 56. szám alatt, 
t o v á b b á f ü s z e r i l z l e t e k b e n é s v e n d é g l ő k b e n ! 

Telefon összeköttetés. Számos raktár a vidéken. 

Csak 3 frt 
a legszebb és legczélszerübb 

Karácsonyi Ajándék. 
(Emlék a i elhunytakról.) 

Arczképek é le tnagyságban 
Bármely beküldött fénykép után. 
Előleg 1 frt. SzállitáBi idű 10 nap, 
A hü hasonlatért kezesség vállal 
tátik. A fénykép sértetlen marad 
Karácsonyi ajándékul szánt meg­

rendelések előbb küldendők be. 

BOUASCHEIi SIEGFR1ED, 
jutalomdíj ázott műterme, 

Bécs, II. Grosse-Píarrgasse 6. 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadó-hivatal­
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-uteza 4. sz. a. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv­
árusnál kapható : 

iz egyévi önkéntes 
a közös hadseregben és a magyar kir. honvédségben. 

Kézikönyv 

EGYÉVI ÖNKÉNTES-JELÖLTEK, 
t o v á b b á 

papnövendékek, tanítójelöltek, öröklött mezei 
gazdaságok birtokosai, családfenntartók és a 

hatóságok számára. 
Az uj véderő-törvény (1889. VI . t . ez.) a lap ján 

H I T E L E S F O R R Á S O K B Ó L 

( t ö r v é n y e k b ő l , r e n d e l e t e k b ő l , s z a b á l y z a t o k b ó l é s u t a s í t á s o k b ó l ) 

s zerkesz té 

K A C Z I Á N Y G É Z A 
magyar kir. sz. k. v. honvédhadnagy. 

Irály mintákkal. — Harmadik teljesen átdolgozott és tetemesen bővített kiadás. 

A t e l j e s m u n k a á r a e g y k ö t e t b e n t ű z v e 1 f r t 2 0 k r . 

Külön: I. füzet, 80 kr. — LL füzet (vége), 40 kr. 

ELSŐ RÉSZ. A v é d t ö r v é n y é s a k a t o n a i s z o l g á l a t á l t a l á n o s e l v e i . 
A véderő-törvény. — Területi beosztás, hadkiegénzitő hatóságok. — A rendes soro­
zás előmunkálatai. — Kedvezmény a tanulók számára a jelentkezés körül. — Az 
állításra kötelezetteknek tilos megnösülniök. — A szolgálattól való mentesség kedvez­
ményének érvényesítése. — A póttartalék. 

MÁSODIK RÉSZ. A a e g y é v i ö n k é n t e s e k . A védkötelezettség és tényleges 
szolgálat tartama. — Az egyévi önkéntesség föltételei. — A főgymnasinmokkal és 
föreáltanodákkal egyenjogú intézetek. — A tudományos képzettség igazolása felvételi 
vizsga által. — Az egyévi önkéntesek jogai. — A folyamodványok benyújtása és 
okmányolása. — Az orvosnövendékek-, gyógyszerészek- és állatorvosokra vonatkozó 
külön szabályok. — A hadköteles kor előtt folyamodók fölavatása. — Egyévi önkén­
tesek fölavatása sorozás utján. — Az egyévi önkéntesi jog utólagos megadása. — 
Az önkéntesi jog megadása póttartalékosok részére. — Az önkéntesi jog megadása 
háború ideje alatt belépőknek. — Szabad választás a szolgálati kedvezmények 
között. — A honvéd-önkéntesek. — Az egyévi önkéntesi jog elvesztése. — Önkén­
tesek, kik hivatásszerű hadapródok akarnak lenni. — Tengerész-jelöltek felvétele a 
hadi tengerészeihez. 

HARMADIK RÉSZ. A t é n y l e g e s , s z o l g á l a t . A szolgálat megkezdése, el­
halasztása. — A szolgálat első éve. — Áthelyezés más csapathoz, saját költségen 
szolgálok lakása, becsületügyi eljárás. — Az önkéntes-iskola. — A honvéd-önkéntesi 
ÍBkola. — Altiszti vizsga, gyakorlati kiképzés. — A tiszti vizsga. — A tiszti ki­
nevezésre szükséges okmányok. — A vizsga elhalasztása, le nem tevése. — Az 
egyévi önkéntesek második tényleges szolgálati éve. — Az egyévi önkéntesek tény­
leges szolgálata a hadi tengerészeinél. — Az egyévi önkéntesek tényleges szolgálata 
a katonai igazgatási szakoknál. — Az egyévi önkéntes orvosnövendékek tényleges 
szolgálata. — Az egyévi önkéntes gyógyszerészek tényleges szolgálata. — Az egyévi 
önkéntes állatorvosok tényleges szolgalata. — A póttartalékosok egyévi önkéntesi 
szolgálata. — Az egyévi önkéntesek kezelése habom (mozgósítás) esetén. — Kedvez­
mény a főiskolák hallgatói számára. 

NEGYEDIK RÉSZ. T a r t a l é k o s o k é s p ó t t a r t a r t a l é k o s o k . A póttartalé­
kosok katonai kiképeztetése. — Fegyvergyakorlatok. — A tartalék-legénység fegyver­
gyakorlatai. — A tartalék-tisztek (katonai hivatalnokok) és hadapródok <segéd-orvos-
helyettesek) egyver- (szolgálati) gyakorlatai. — Áthelyezés a honvédségbe. — El­
bocsátás és kilépés a hadseregből (honvédségből)! — ügyirat-minták az első és 
második részhez. — Ügyirat-minták a harmadik és. negyedik részhez. 

A «Franklin-Társulati 
k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n m e g j e l e n t é s m i n d e n k ö n y v á r u s n á l k a p h a t ó 

GRÓF 
ANDRÁSSY GYULA 

I 
KIADTA 

LÉDERER BÉLA. 

ARCZKÉPPEL 

ELSŐ KÖTET. 1847—1868. 

Á r a f ű z v e 3 f r t . 

jrvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvv 
I 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv­
kereskedésben kapható: 

A törvényhatósági közigazgatás 
kézikönyve. 

A fennálló törvényekből és rendeletekből rendszeresen összeállította 

G R Ú N W Á L D B É L A . 
E l s ő r é s z : A k ö z i g a z g a t á s f e l a d a t a i . 

I. k ö t e t : A közigazgatás é s a személy i élet. 
II . k ö t e t : A közigazgatás és a gazdasági élet. 

I I I . k ö t e t : A közigazgatás és a gazdasági élet (folytatva). — A közigaz­
gatás és a társadalom. — Gyámi és gondnoksági ügyek. — Igazságszolgálta­
tás. — Katonai ügyek. 
M á s o d i k r é s z : A k ö z i g a z g a t á s k ö z e g e i a t ö r v é n y h a t ó s á g k ö r é b e n 

IV. kötet, (befejező): A község. — A törvényhatósági joggal felruházott 
város. — A vármegye. 

Harmadik, bővített és javított kiadás. 
Ára fűzve 12 frt. 

A n é g y köte t c sak együt t k a p h a t ó . 

s 7 V _ A y y A A A s * ^ A ^ m * A A A A A A * A * A A A * 

: 
i 
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A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható 

NEMESSÉG. 
KÉZIKÖNYV NEMESI ÜGYEKBEN. 

Irts! 

MABCZTÁNYI GYÖBGY LOVAG. 

N É G Y T Á B L Á V A L . 

Ára fűzve 1 forint 60 krajezár. 
TARTALOM: Előszó. — Bevezetés. — Osi nemesség. — Katonai arisztokraczia. — 

A nemességről általában. — A magyar nemesség. — A mai magyar mágnási intéz­
mény mint apáról fiúra szálló örökös főnemesi rend. — A magyar nemesi indigena-
tus. — Ausztria örökös tartományainak nemesi inkolátusa, illetve indigenátusa. — 
A nemesi előjogok. — Alapitványképesség. — Ősi próbák, nemességi ezimerapprobá-
cziók. — Hiteles helyek. — A dedukezió, azaz a törvényes származás bevezetése. — 
A nemesi levéltárak hiányossága és hanyag vezetése. — Udvari és nemesi méltóságok, 
melyek csak ősi próbák letétele által nyerhetők meg. — Udvarképesség. — A cs. kir. 
kamarási méltóság a nemes apródi rang és az udvarnál való megjelenhetés előjogának 
megszerzéséhez szükséges ősi próba (4 ábrával). — A souverain máltai (johannita) 
lovagrend (ábrával). — A magas német lovagrend. — A m. kir. Szent Istvánrend. — 
A cs. kir. csillagkeresztes hölgyrend, palota és udvarhölgyek. — A nemes hölgy-ala-
pitványi intézetek. — A cs. kir. asztalnoki udvari méltóság. — Az arany-sarkantyus 
rendje. — Az osztrák-magyar érdemjelek. — Néhány külföldi nemes lovagrendről. — 

Czimek és czimezések. — A lovagi czim Magyarországon. 
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Nincs többé köhögés!! 
M E L L - É S TÜDŐBAJ E L L E N ! 

Dr.meiLFáyldSS szepesi kárpáti nöyényHYOM 
Egy üveg ára használati utasítással 7 5 k r . 
I.IH VAUM * dobozzal 35 kr. f»» Egy csomaggal 
WsMViad 1 csomag 20 kr. IÜ» őOkr. kis 25 kr. 
Tizenöt év óta legjobb eredménynyel hasz­
nálták köhögés, r e k e d t s é g , k a t a r r h u s . 
h ö k h n r u t , n á t h a l á z (influenza), s i ő k -
mel luség , t ü d ő g y u l l a d á s stb. ellen. Ere­
detiben kapható F á y k i s s József „nagy 
K r i s t ó f - h o i czimzett gyógyszertárában 
Budapesten, továbbá T ö r ö k József gyógy­
szertárában, Király-utcza. — Postai megren­

delések azonnal eszközöltetnek. 

Encalyptus-sziíjesszencziaU 
(Osztr.-magyar szabad., kitüntetve Parisban, 1878.; 
A legészszerűbb, tartalomdúsabb (78°/o hatásos j 

alkatrész), legelismertebb hygienikns készítmény, a száj 
ápolására, a rossz szag megszüntetésére, a fogak fentar-
tására s óvszer gyanánt a torokbajok ellen; alkalmazko­
dási és használati utasítással Med. D r . F a b e r C. M., 
bold. Miksa császár 0 felsége udv. orvosától. 1 üvegcsé­
vel írt 1.20. — Szétkűldési raktár: Bécs, L, Bauern-
ruarkt 3 , és minden bel- és külföldi gyógyszertár­

ban és illatszerkereskedésben. 4512 

14 
>< 
>4 
>i 
•1 
í j 

»€ >9 >f 

ii 

BÜTOR 

OHAIVDS MA.OA.SINS DCT 

Printemps 
N O U Y E A Ü T É S 

Ingyen és Bérmentve 
küldjük a legújabb divatot tartalmazó nagy 
illusztrált Catalogust a téli évadra. 

Megkeresések czimzendók: 
JULES JALUZOT ! Cí( 

PARIS 
Ugyancsak bérmentve küldetnek a Prin­

temps óriási raktárán levő szövetek mintái, 
árat és fajt lehetőleg meghatározni kérünk. 

Expeditio Magyarország részére 
portómentesen 25 franktót kezdve. 

Vámmentes küldemények föltételei a Cata-
logusban. Továbbitó-és vámkezelési házunk: 
Salzburgban, Mozartplatz, 4. 

Levelezés Magyar nyelven. 

Bútorokat, szőnyegeket, függönyöket kaphatnak 
olcsó áron minden állású szolid évi lakók, mint 

hivatalnokok, lelkészek, tisztek, kereskedők 

Budapest,IY.,magyar-otcza I. sz. I. emelet f i 
e. 8- 4509 

s 

MEZEI EGEREK 
tömeges és biztos kipusztítására ajánlom az általam 
készített és már eddig is sok előkelő uradalmakban. 
nagyobb gazdaságokban, ugyszinte több községekben 

a l e g j o b b s i k e r r e l h a s z n á l t ' ^ j . 

EGÉEMÉEGET 
labdacs alakban, eddigi tapasztalatok szerint 1 holdra 1 2 
elegendőnek bizonyult; 100 kilo ára 45 frt, egy 5 kilós 
láda 3 frt o. é. Bővebb értesítéssel bórmentve szolgálok. 
S i p ő c z I s t v á n gyógyszerész, Pécsett (Baranyamegye). 

ARADI VÉRTANÚK ARAC 
> ALBUMA 

Szerkesz te t t e : VARGA OTTÓ. 
2 2 4 negyedrét lapos d í s z m ű . 4510 

Szövegét i r t á k : Bóbik G., Degré A., I rányi D., Lukácsy M., 
Vadnay K., Vendrei (Aschermann) és más egykorúak ; to - . 

vábbá : Concha Gy., Márk i S., Szana T. , Várad i és mások. 
A szöveget ZICHY M. és más művészek 40-né l t öbb eredeti 

rajza díszít i és t öbb vértanú- levél a u t ó g r a m m . 

Ara bérm, küldéssel: kötve 4 frt; velineu diszk. 6 frt 50kr. 
Rendelhető szerkesztőnél: Bndapest II. ker. főgymnasiumban. 

A. «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható : 

131 

I 
•4cJ^=Jr=Jr=Jr=Jr=lr. m 

ARANY KINCSTÁR 
Nélkülözhetlen tanácsadó min­
den család és háztartás számára. 

Szerkesztette 

B E N I C Z K Y IRMA. 

Ára fiizve 80 kr. Ara kötve 1 frt 

w 

fi 
H 

ÍJ 
H 

H 

H 
H 

m 
HJ 

m mt J 
f A helyett, mint ez az ipartörvénybe ütközőleg gyakran történik, hogy 

H E L Y I S É G - V Á L T O Z T A T Á S 
ürügye alatt divatból kiment árúkat MÉLYEN LESZÁLLÍTOTT ÁRAKON Mnálnánk, egyszerűen 
a t. vevőközönség becses figyelmébe ajánljuk ór iás i n a g y és folyton uj v á l a s z t é k ú r a k t á r u n k a t 

Y E G E K B E N 
a legújabb mintákban, s legnagyobb választékban, továbbá 

függönyök- és bútorszövetekben 
a legjutányosabb árak és feltételek mellett. 

Stambnl és Smyrna szőnyegeinket Dméterenkiiit 9-10 frttól feljebb, teljes méretért kezeskedve. 

Nagy vászon- és pamutáru-raktárunk 
továbbá: fehérnemű-, menyasszonyi kelengyék- és ágynemű­
készletről szóló 300 ábrával ellátott árjegyzékünket ingyen és bérmentve küldjük. 

KUNZ JÓZSEF ÉS TÁRSA 
magyar kir. szabad, nagykereskedők, cs. és kir. udvari szállítók, 

Budapesten, V-ik kerület, Deák:-tér. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Bndapest, Egyetem-utcza 4. sz.) 

4 Í : * « 
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SlSJUetM feltételek: VASÁRNAPI UJSÁG és \ egész évre 1 2 frt j . VASÁENAPI UJSÁG j T ™ ? " 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt ) fél évre _ 6 « | 1 íelevre _ 4 « 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
j egész évre Q frt j Külföldi előfizetésekhez a postailag 
1 félévre _ 3 « | meglutirozott viteláij is csatolandó. 

A MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉMIA 
HÁROM KELET-INDIAI TAGJA. 

E
GY félszázad telt le Körösi Csorna Sándor­

nak rövid volta mellett is tüneményszerű, 
tudományos pályafutása után, de az a 

szellemi kapocs, a melyet az ö keze fűzött ha­
zánk és a távol Kelet között, azért el nem sza­
kadt s mindig akadt a nyelvészeti búvárlatok­
nak egy-egy kiváló bajnoka, a ki föntartotta 
azt az érintkezést, mondhatnók, csereviszonyt, 
mely a magyar tudományos akadémia és a kelet­
indiai tudományos mozgalmak góczpontja, a 
kalkuttai Asiatic Society között épen feledhetet­
len székely tudós hazánkfiának fáradozásai foly­
tán keletkezett. 

Tudjuk, mily megbecsülhetetlen érdemei van­
nak e viszony föntartása és ápolása körül 
jeles hazánkfiának, Duka Tivadarnak, a ki Ke­
let-Indiából Londonba költözése után sem szűnt 
meg az érintkezésnek legbuzgóbb közvetítője 
lenni. O hivta föl akadémiánk figyelmét ama 
jeles kelet-indiai tudósokra, kik a tudományos 
búvárlatoknak azon szakmájában, melyben Kö­
rösi Csornának úttörő és vezérszerep jutott, 
világszerte ismeretessé vált nevet vívtak ki ma­
guknak s kiket érdemeik méltánylásául aztán 
akadémiánk is külső tagjai sorába választott, 
mely kitüntetést azok mindenkor hálával és 
rokonszenvük ismételt kifejezésével fogadtak. 

Kelet-India e tudósai közülhármatmutatunkbe 
olvasóinknak. Kettő közülök valódi hindu benn­
szülött, a harmadik angol ugyan, de tudományos 
munkálkodásának szintén Hindosztán szolgál­
tatta mind anyagát, mind színterét, s ezért teljes 
joggal sorolhatjuk a másik kettő mellé. E há­
rom tudós ketteje már nincs az élők között, egy 
év lefolyása alatt elragadta a halál s ez szolgál 
most alkalmul nekünk, hogy róluk megemlé­
kezzünk. 

I. Bábu Rajendralála Mithra. 
1822—1891. 

A három hindosztáni tudós egyikének, Bábu 
Rajendralála Mithrának neve nem ezúttal for­
dul meg először lapunk olvasói előtt. Tizenhét 
évvel ezelőtt mutattuk be akkori arczképét 
ugyancsak Duka Tivadar tollából kelt méltató 
sorok kíséretében. 

E bö ismertetésből, a megboldogult tudósnak 
utolsó éveiből fölvett arczképe mellett, ez úttal 
csak a főbb adatokat emeljük ki, megpótolva 

Kelet-indiai fénykép után. 
Babu Rajendralála Mithra. 

azzal a szomorú jelentéssel, mely «a hindosztáni 
tudósok e fejedelménekn haláláról értesít. 

Rajendralála Mithra, a kalkuttai Asiatic So­
ciety alelnöke, tudományánál fogva hazájában 
magasrangu egyén (ezt fejezi ki a neve elé illesz­
tett «Babu», «úr» czim) 1822 február 26-án 

Kelet-indiai fénykép után. 

Mahámahopádhyáya Mahásacsandra Nyáyaratna. 

Kelet-India fővárosában Kalkuttában született, 
az előkelő Mithra hindu családból, mely nemes­
ségét még a X. században nyeré, hazájának 
minisztereket, hadvezéreket adott, e század kez­
detén azonban a háborúk következtében elszegé­
nyedett. Rajendralálának adatott családja régi 
fényét, bár más téren, újra visszaállítani. Már 
öt éves korában tudta hazája nyelven, a ben-
gálin, az olvasást és számvetést; egy évre rá 
már a persa, nyolcz éves korában az angol nyelv 
tanulásához fogott s tizenhat éves korában 
mind a három nyelvben tökéletességre vitte. 
Kezdetben az orvosi pályát választá s annak 
tanfolyamát, folytonos kitüntetések között csak­
nem befejezé, midőn orthodox nézetű atyja öt e 
pályáról leterelé. Ekkor jogi és irodalmi tanul­
mányokra vetette magát s a Brahmánság szent, 
de kihalt nyelvét, a szanszkritot kezdte tanulmá­
nyozni, a mire kedvező alkalma nyilt, midőn az 
Asiatic Society a már ekkor névre kapott tudóst 
1846-ban könyvtárnokául, tehát ugyanarra az 
állásra választá, melyet ö előtte néhány évvel 
dicsőült hazánkfia, Körösi Csorna Sándor töltött 
vala be. E hivatalát Rajendralála tiz évig viselte, 
bámulatos szorgalommal gyűjtvén a nyelvészeti 
ismereteket, melyekre irodalmi munkásságához 
szüksége volt. E buzgó munkásságának nagy 
jelentősége abban áll, hogy ő, mint benszülött 
hindu, születésénél, neveltetésénél fogva köze­
lebb állván ama nép hagyományaihoz, teljeseb­
ben hatolhatott be annak szellemébe, mint azt 
bármi nagy készültségü európai tudós teheté 
inkább föltárhatta a hajdankomak a szanszkrit 
nyelv által őrzött rejtelmeit s könnyebben meg­
találhatta bennök az általános nyelvészet egyik 
legértékesebb kulcsát. 

Rajendralála könyvtárnoki nagy munkássága 
mellett a társulat évkönyveiben és naplóiban 
nagyszámú értekezést s tudományos lapokban 
százakra menő kisebb dolgozatot adott ki, de 
hírnevét önálló nagy müvei alapították meg, 
minő a Radzsaputok (egy nagy hindu néptörzs) 
története, szanszkrit Nyelvtana, keletindiai Mű­
csarnoka, a hindu szent könyvek egyik osztályá­
ból, a Száma Védából Csandogya Upanisad 
czímti rész angol fordítása s főleg tizenöt éven 
át havi füzetekben szerkesztett encyclopaediai 
folyóirata, mely valódi tárháza a tudományok­
nak. Mindezek angolul vannak írva s közvetlen 
érintkező kapcsai a keleti és nyugati tudomány­
körök világának. 

Nem kevésbbé fontosak azonban szanszkrit 
nyelven írt és kiadott művei, jelesen a szent 


